
} Briefe des seligen
Stefanus Bellesini,

eıl Eıinleitung.

Die anschliessend veröffentlichten Briefe des seligen Augustiners
Stefanus Bellesini haben e1ine eıgenartıge Geschichte. Sie sind

alle 1n der Liste der 1MmM Seligsprechungsprozess vorgelegten Schriften
enthalten un: ZW ar 1N der ersten Gruppe, die 1M eigentlichen
Schriftenprozess der Ritenkongregation unterbreitet wurde.

ber neben diesen Briefen verzeichnet diese Gruppe E

ben anderen Schriften och weıtere Briefe, die un el
dieselben AÄAdressaten gerichtet sind wWwW1€e die 1er veröffentlichten.
Einer davon wurde uns och Verfügung gestellt und wird 1M
Anhang beigegeben werden. ber die anderen 23 scheinen verloren

se1nNn, vielleicht als das Ordensarchiv infolge der Kloster-
aufhebung (ab 1870 AaU! dem bisherigen Hauptkloster Agostino
ıIn Rom weggebracht werden mMusste.

Jedenfalls wurden die Jetzt 1mM AI'C}'IIV der Deutschen Augustiner-
Drovınz 1n Würzburg befindlichen Briefe VO Aurelius Palmieri

bei eıiınem Irödler gefunden und käuflich erstanden.
Fr brachte S1e miıt ach Polen als In den ersten Jahren dieses
Jahrhunderts dorthin kam, literarische un dogmatische Studien

betreiben, VOT allem für eın Hauptwerk, die Prolegomena
orthodoxa ).

Da der spatere Provinzkommissär der polnischen Augustiner,
der VO der deutschen Provinz dorthin entsandte Gregor Uth
yestorben l Sept. 1941 1n Krakau sich sehr $ür Ordens-
geschichte interessierte, überliess iıhm Palmier; diese Briefe bei
seinem Scheiden AU:  Cn Polen Gregor U+th erfuhr spater, ass eın
Pater der deutschen Augustinerprovinz, Rudolf Arbesmann, sich
besonders mıt dem seligen Stefanus Bellesin: beschäftige darum
brachte er diese Briefe einmal mıt ach Würzburg un stellte s1e6



695Briefe des seligen Stefanus Bellesint

diesem Pater Z.UTC Verfügung. So kamen s1e ıIn das historische Archiv
der deutschen Augustinerprovınz ach Würzburg, sS1e Akten
Nr bilden.

/um Vergleich se1l 1er au dem genannten Schriftenverzeichnis
ür den Seligsprechungsprozess (zur /eit 1mM Archiv des Ordens In

Rom) der eil angeführt, der für UNsCIE Briete ın Betracht kommt.
In Klammern sind die Nummern der l1ler veröffentlichenden
Briete beigefügt, WwW1e S1e sich AaUus der chronologischen Reihenfolge
ergeben:

108 E.xemplar authenticum epistolae CUJUS
directio (( Pregiatissımo Signore Simone ıIn qUuUa inchoatur
verbis ]a Marijetta intese malamente et  ©] et absolvitur ho 11
eNne di raftermarm!ı cCOstantemente [); Le1 Umilissımo |)evotissımo
Servitore br Stefano Bellesini Agostinlano. (ienazzano l cı Ottobre
1836

XIX 109 la epistola 1€1 | Aprilis 1837 m1ıssa Molto
Uustre KReverendo S5ignore Padrone Colendissimo S5ignore Si-

inıtıum habet La triplicataINOINEC Fevını, Verona DCI I rento
COINDECIA el Anıt pıene die venerazıone m1 raffermo )) el sequıtur
eadem subscriptio ut upIa

XD 110 E.pistola d161 | Aprilis 1835 a eundem data InC1pıt
kcco che Al sollecitudine eicCc el desinit (( e.d ho 4 preg10 cCli

ESSCIC costantemente Cl; V ostra Signoria el  @]

112 Deinde habetur alıa epistola, CUJUS directio
Molto Reverendo Padre 5ignore Padrone Colendissimo Reverendo
Padre AÄntonio FI‘UCI(CI‘ Agostiniano Irento DEI Borgo Aı
V alongano inıtıum habet Pregilatissımo AÄAmico. Roma Agos-
tino glı | Marzo 1820 Passö aglı eternı rposı eic el hnem
ponıt verbis abbracciandovı in fretta INnı rneto Vostro Affezi10-
natıssımo AÄmico eic

XX MVEl 113 lia epistola mıssa Nobile Signore Padrone
Colendissimo. [] Signore Angelo Bellesini tratrı \D) Su die

Roma Agostino dl 20 Marzo 1822 exordium sumıt ex.verbis
Carissımo Fratello. Rendo V1IVe grazlie eic el nıt
CAaramente V1 abbraccıo mı1 rıpeto V ostro Affezionatıssımo

Fratello el  @]
XI 114 Sequitur alia epistola, CUJUS directio (( Signore

Conte Podestä Cl I rento. 1 ] |)irettore delle Scuole F lementarı
C scr1pto Riservata Le1 solo exorditur La A  pıUu calda
eic el termınat (( dı rinnovarle 1.| profondo M10 OSSEQqUIO. Stefano
ellesini habet datum « Irento l 14 Marzo 181/ (?)

> @  X 115 Parıter epistola UUaC sequıtur mı1ıssa est a eundem
die 19 Marzo 1817 INC1p1t cambiamento delle aestre C
el desiniıt (( ho l onore dj raffermarmele 3
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116 Falio autem quod continet suprascräptam epistolam adnec-
+1itur aha die] | / Martii 1817 UUaC iınıtıum habet Dietro mafiuro

)) eic el concludit verbiıs quı acdietro S1 SUOI10O sottoscrıitt].
Stefano Bellesini Direttore )) ,

XM 174 Sequitur exemplar epistolae a} UaIll neptem missae
« Alla nıpote Vlassenza 1ne ato inc1pıt Dopo Ia ettera el
desınıt di fare la Su volontä )) ,

X NI 123 (Nr 4|) Sequitur tolium manuscrıptum quod 1INC1-
pIt 18588 a sinodco Diocesano )) et termınat all
ecclesiastica autorıta et aha medesimo aACIO sinodo ei
Anit (( presentate da tedeli Cristianı \ 6

126 (Nr 38) In alia autem a  Va Da fol;; invenıtur test1-
ficatio de aCCePTa pecunıla INC1pIt Io sottoscrıtto COIl-
fesso eic el desinıit In tede C  C habet datum da questo
Ven Santuarıo di CGenazzano ı } di L/ Dicembre 1839 ) .

CL Bra (Nr 210 Deinde sequitur supplex libellus cui1dam F m-
nentissımo Principi datus inıtıum habet (( Fminentissimo

138%RCV Principe el deinde Curato dl; Maria de] uon Con
siglio el finit qualche benigno sovvenımento. Che della grazla
6C  ® )) .

C 1 128 (Nr | /) Pariter alius supplex ibellus Sua Santiıta
Gregorio XNM )) exordium habet (( Padre el linea sequent! 8 ||
Curato Cli Santa Maria de uon Consiglio el te_jrminat (( de] ECCS-
Sarıo ICOVero ))

LL 129 Sequitur epistola ıne directione cu:ıdam Religioso
mı1ıssa InC1pıt Fratello 1n Cristo ılettissimo el deinde odo ın
sentıre et  2 el desinit credetemi SCINDTE eic habet datum

CGienazzano i} Cli 17 settembre 183] el CONsuetam subscriptionem.
C N Sequuntur duae epistolae, UuUarum directio (( Moaolto

Reverendo Padre Padrone Colendissimo Padre Niccola Massabö
Agostiniano ))

130 (Nr © Prima 1€1 Decembris 183 ] priıncıp1um habet
Pregiatissımo Padre Niccola el deinde (( _a moltiplicita dell

incombenze el Anit Cl raffermarmı] cCOstantemente ))
131 Secunda 1€ 1 Junii 1830 inıt1um sumıt verbis (( Fratello

In Cristo Dilettissimo el linea sequent] iınvenzlone dell’amor.
el nNnem habet Ans1ı0so delle vostre notizıe ))

HBA 132 (Siehe Beigabe 1M Anhang) Deinde habetur exemplar
authenticum alterius epistolae m1ssae Al Muolto Reverendo PYas
tendente 1 ommaso Rıcca Agostiniano-Perugia Ss Filippo CZa
OINnÖO InNC1p1t (Carıssımo tratello INn Cristo. La sincerıtä della dı lel
contessione eic el desinıiıt ho ı1 placere di raffermarmıi MDTre
eic habet datum (( Genazzano Maria de] Consiglio Ottobre
1837 (sic vgl azu en 744 f)
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XLA 133 (Nr 6) Sequitur epistola, CUJUS directio Rmo
Signore Padrone eneratissimo Padre aestro Tomaso Anto-
1nı Commissarıio rocuratore Cenerale dell’ Ordine Eirremitano di

Agostino exorditur EeV  mo Padre Cadendo al | etic el
absolvitur verbis raffermarm];i cCOstantemente eic mı1ıssa est die

Novembris 1828
| 34 (Nr Z Quae sequuntur duae epistolae mı1ssae sSsunt

All' Onoratissimo Religioso br S5ante Sabuni Agostiniano Roma
Prima 1e1 Augusti 1839 inıtıum habet Fratello ıN Cristo Dilet-
1ssımo. Sapendo che 3 ] nNnOsStIro Padre Revln0 Generale el finit

dichiarandomi SCINDTE eic
135 (Nr 30) Secunda diei 23 Augusti 1839 exordium sumıt

verbis Fratello ıIn Cristo Dilettissimo ate 11 placere eic et
concludit raccomandandom:; alle VOsSIre Orazıon1]ı ))

LA Sequuntur septem epistolae sıne directione, Uuarum
| 36 (Nr 40) Prima 1€e 11 Decembris 1839 InNC1p1t ccellenza

Keverendissima { defunto Signore Governatore et desinit ho
| onore di rafftermarmıi;i COstantemente eic

137 (Nr 53) Secunda diei Octobris 1839 ınıtıum habet Eic
Ce  Er  lenza RCV112 beneficio eic el termınat ho l ’ onore Ci
raffermarmıi inviolabilmente eic

138 (Nr 18) Tertia d1e1 Novembris 1838 princıpı1um sumıt
114verbis kccellenza Rev La degnazione che ebbe eic

(( ho | onore di protestarmı COstantiemente eic » el nıt

139 (Nr 1 9) Quarta 1€1 16 Novembris 1828 exorditur verbis
(( bccellenza Rev1112 ]a pervenutamı certia notızla eic el [eTr-
mınat d raffermarmı)ı COstantemente eic
| (Nr 3/7) Quinta 1€1 | Decembris 1839 inıtıum sumıt A

verbis bccellenza R evmzm Prima d’ora etc et nıt ho l onore
Cl; raffermarmı cCostantemente )) eic

141 (Nr 35) Sexta die] Novembris 1839 Inc1pıt Fccellenza
eV  ma [] teNeTO pletoso OoTre eic et desiınit ho | onore
raffermarmı]i inviolabilmente eic

142 (Nr 34) Septima 1€1 B Octobris 1839 exordium sumı1t
verbis Eiccellenza Reyma Con Lrasporto cli placere eic el ter-
mınat ho l onore cli raffermarm]ı Ostantemente etic

IX 143 (Nr 20) E.pistola UUAaC sequıltur habet datum
Sua ccellenza eV  ma Monsignor Carlo Acton Uditore Generale
della Camera Apostolica Su Congregazione Criminale ET
qula ın aliquid refertur ad superlores epistolas SIN directione
deo deducitur eti1am 1DSsas datas Cs5$se ad eundem. nıtium habet

I1 mEccellenza RCV Mı lusingo che V ostra Eiccellenza eic e
nıt ho l onore di raffermarmı Ostiantemente et  ©] Genazzano
S Mana de] uon Consiglio) 1} dı | Dicembre 1838 ; A

Sequuntur tresdecim epistolae, qUarum directio Revm?
Padre S5ignore Padrone V eneratissimo. || Padre .aestro GiuseppeMistretta, Prior Generale dell’Ordine remitano C} AgostinoRoma, Agostino ),
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144 Prima diel | Oectobris 1826 exorditur verbis ( Revm°
Padre ]] Novizio Vincenzo Balzaretti ei  © et termınat ed ho
Ia 710Ja di prostestarm!ı COsStantemente Della Paternitä Sua Keyn®

Umillissiımo |)evotissimo ed Obbedientissimo Figlio br Stefano
Rellesini Agostiniano

145 (Nr 2) Secunda 1€1 29 Octobris 1826 inıtı1um sumıt verbis
EeV  m0 Padre L, ufhizio Cl; Dagrestano etc et concluditur verbis
1888 glorio d’essere cCOstantemente )) eic

| 46 Tertia die] Decembris 18726 princıpı1um habet Rev”°
Padre || Novizio br (i5ö Maher eic et nıt ho l onore di
raffermarı cCOstantemente w Sequenti pagına habetur additamen-
tum «C quod iInC1p1t Al OoOmento eic et desinit Cerie
intormazion] Cl; C550 avute }

14/ Quarta diei Novembris 1826 exordium sumıt verbis
Revmu Padre Questo Padre Priore et  @] et termınat m1

preg10 d essere COsSsiantemente ))

148 (Nr 3) Quinta 1€e1 | Februarı]! 1827 INC1pIt EV  I0 Padre
In obbedienza dell’ordine eic el desinıiıt ho l onore d’essere

SCINDIE eic
149 Sexta diel 13 Decembris 1827 inıtıum habet Rayv”® Padre

Nell’Epoca della (:la soppressione eic el finiıt ed ho l onore
d’essere etc

150 (Nr 4) Sdeptima 1€1 | Januarıi 1828 exordium sumıt
verbis Revlll() Padre Aj due de! prossımo entirantie INECSC eic
et termınat m1 preg1o0 d’essere SCINDIEC eicCc

151 (Nr 5) (Jectava diei Ma)ı 1828 exorditur Revulu Padre
[] Novizio Fr Camillo elr  ®] et nıt (( ed ho I’onJore di rafftermarmı
cCOostantemente

152 (Nr /) Nona diei A() Decembris 1828 princıpıum habet
Reymo Padre Professo Fr Niccola Canzlanı eic el termiınat
ed ho | onore cl rafermarmı COsStaAantemente eic

153 Decima 1€e1 27 Marti 1829 iınıtı1um sumıt verbis Revmn
Padre || Padre acceliere IDDomenico Aquilanti eit  ®] el Anıit (( ed
ho | onore dı rafftermarmı]ı cCOstantemente et  ®]

154 Undecima diel 29 Aprilis 1829 InCcp1t SV  mo Padre Con
VIVO rammarıco eic el desinit d umiıilmente rıpeterm1 eic

155 Duodecima 1€1 Junii 1827/ iınıt1um habet Revm® Padre
Ben ricordevole eic et termınat m1 oylorio d’essere cCOstante-

mEente eic
156 (Nr Ö) |Decima tertia Ajel MaJ)jı 1829 exordium sumıt

verbis Rev3008 Padre Novizio Svizzero Fr Domenico Barras
et  } el Ainiıt (( 808| glorio d’essere SCINDTE eic

Sequuntur aliae decem epistolae m1ssae Al Reym®° Padre
Sıignore Padrone V eneratissımo Padre aestro Lorenzo Tardi ))

157 (Nr |) Prima 1€1 MaJ)jı 1826 exorclitur verbis Reym°
Padre Dalla precısa r1sposta eic el termınat m1 glori0 d’essere
costantemente eic
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158 Secunda 1€1 Augusti 1826 DIINCID1IUIN habet Rev
Padre 1a da qualche 10TNO eic el nıt Pieno ntanto di
profonda E:  OoOne mele rıpeLo eic

159 (Nr 9) JTertia die Septembris 1831 1INıLıum sSsum1 Rev
Padre 4I_.& Paternitä Sua EeV  ma ala eic el ermMıina ho 11
PDICB1O di Drotestiarmı cCOostantemente eic
| (Nr 10) Quarta 1€1 ] Octobris 1831 INC1PD1L Kevn® Padre

Lunedi ebbiji finalmente eic el desinit ho | onore
raffermarmı COsiantemente eic

16 (Nr Quinta 1@€1 Junii 1832 Inıtlıum habet RCV
Padre Desideros:] quatiro beneftfattori eic el nıt {I111 raffermo ))

eic
162 (Nr 13) S5exta 1€e1 | Juni 18372 exordium Sum1 verbis

eV  mo Padre Fr 1 ommaso Cenci eic et termımına: ho $
DTESIO Cl; rıpeterm1ı1 eic

163 Septima die | Decembris 1832 exorditur verbis (( S aa
Padre 11 benigno COompatlımentLo eic el desinit imploro la di
1e1 benedizione

164 (Nr 14) (Jctava diel Augusti 1833 DPIINCIDIUIN habet
eV  M0 Padre Uno q questiı 18381 confratelli eic et er  1Nna
d ho l’onore e8l 8a e SCINDIE eic

165 (Nr 15) Nona 1€ 1 24 Augusti 1833 InıL1um SUumıiıt verbis
evV  mM0 Padre Ringrazio SOomMMaAMENtLe eic el Anit ed ho 1}

DPTeZ10 Sßl rafftermarmı]ı inviolabilmente eic
| 66 (Nr 16) Decima 1e1 Z Mayı 1835 INC1DIL eEV  M0 Padre

ınaspettata venuta eic et desinit Cli rafftermarmıi inviolabil
mente etic

H Deinde habentur uUae epistolae eV  mo Padre Signore
Padrone eneratissimo 8l Padre Maestro Filippo Angelucci Priore
Generale dellOrdine Erremitano O; AÄAgostino RKRoma Agos-
LINO A

167 (Nr 28) Prima 1e1 Augusti 1839 exordium habet (( Rev" .0
Padre Domenica rıcevelltl eic el concludcitur verbis PDIO-
testandom:i COstiantemente eic

168 (Nr 29) S5ecunda 1€1 Z Augusti 1839 exorditur (( Revyvm®
Padre Ringrazio Vivamente eic el absolvitur verbis ho 110
di raffermarmı; COstiantemente eic habet postscrı1ıptum incluso
viglietto eic (( i leggerlo segretamente H

LIH Sequuntur ahae tresdecim epistolae, qUaTum directio ((

Molto Reverendo Padre Padrone Colendissimo { Padre Bacce-
liere Agostino Proja Agostinlano Vice Parroco Pontihcio
Roma

169 Prima 1€1 | Januarıi 1840 INıtıum habet (( Fratello
Cristo Dilettissimo V spedisco fretta etic el A0 SNE (( V} ab-
braccio 1998! rpeto B habet et1am postscrıiıptum ate prestola T1CEVULO Hs

170 Secunda 1€1 Januarıi 1840 exordium mı1 verbis
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Fratello (CCristo | )ilettissımo Icddio ch prevede eic et ter-
mınat mentre 1990 1CO0O eic

E (Nr 39) Tertia 1€1 28 Decembrie 1839 DPTITINCIDIUIM habet
Fratello Cristo |)ilettissiımo 10 Fratello eic el ter-

mMına V1 abbraccıo 1111 raftermo eic
1F} Quarta 1€]1 Decembris 1839 INC1IDIL Fratello Cristo

|Dilettissiımo Se anche 1} Principiıno Colonna eic et desinit
nvicem TEeINUS Addıo

1/3 Quinta 1€1 16 Octobris 1839 nNnıL1um sSsumıt verbis Fra
tello ı (Cristo |)ılettissımoa AÄAvrete 1a inteso eic el concluditur
verbis nvicem 761110 Addıo

1/4 (Nr 36) Sexta 1€1 Novembris 1839 exordium habet
Fratello Cristo [DDilettissımo mMmMatura unesta morie

eic el Aniıt (( VI abbraccio IN1 rpetLo sequılıtur pOostscrıptium I_a
DOVECTa ntonia ritornerebbe CO loro

175 (Nr 32) Septima 1e€1 27 Septembris 1839 exorditur (( Fra
tello Cristo |)ilettissımo Qui 1} morbo petecchiale et abso]
Vıtur verbis questo ac desolato Addio

| 76 (Nr 319 (OOctava 1€1 Septembris 1839 exordium sumıt
verbis Fratello Cristo |Dilettissımo ÜFT che avete eic
el hinem ad verba abbracciandovi I1 rıpeto eic

L7 (Nr 24) Nona die] MaJ)ı 1839 PTIT1INCIDIUMIM habet Fratello
et ermı1ınaCristo Dilettissımo Questo Padre Priore )) eic

caramente VI abbraccıo0 I[111 rıpeLo e  ® sequıLur postscrıptium
Avvisatemi nella z  1a antecedente

178 (Nr 26) Decima 1€e€1 | Junii 1839 INC1IDIL Fratello
Cristo |)ilettissiımo | ] S5ignore Medico Filippo Clementi eic
el desinıiıt Vıl abbraccio rıpetLo etc.

1 79 (Nr 25) Undecima 1€1 B Mayı 1839 exordium habet Fra-
tello Cristo |DDilettissiımo N4 O e188! C I10 el nıt

Al Orazione mentale Adıdio
| (Nr 22) Duodecima 1€e1 Februarı! 1839 ınıL1umM aAr

verbis Fratello Cristo Dilettissımo 5ig 1 ommaso ovatell;
(sic !) et concluditur verbis nvicem TEINUS Addio eic

18] (Nr 23) Decimatertia diei MaJyı 1839 exorditur Fratello
Cristo |)ilettissiımo V Cı CONSCHNATIEC VOI eic el abso]

Vıtur verbis vado a} letto Addio

Mlit dieser Nummer schliesst der erste Abschnitt des Prozesses.,
der eigentliche Schriftenprozess Eis folgen och weıtere Nummern
VO Schriften bis einschliesslich 735 aber S11 wurden anderen
Teilen des Prozesses (den bischöflichen Informatıvprozessen oder
dem ber die Heiligkeit un die Wunder) vorgelegt darunter uch
och weiıtere Briefe ber diese haben andere Adressaten und
auch andere Stoffkreise sodass S16 ohl bei der Betrachtung der
uns vorliegenden Briefe Uussecer Betracht blieben können
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*X

/um Verständnis der ıer vorgelegten Briete, die allerdings
alle erst Al den etzten 14 Lebensjahren des Seligen stammen,
dürfte sıch empfehlen, die wichtigsten Daten Au seiınem | eben
anzuführen. Er wurde 25 November 1774 ın {Irient ın Südtiro|
vgeboren, der Stadt die durch das YTOSSC Reformkonzil bekannt
geworden War Schon ın der Jugend kam oft ın das dortige
Augustinerkloster, da eın Onkel, Fulgenz Meinchembek, ort
lebte un lange Jahre dessen Prior War So wuchs bald ın ıhm der
Wunsch, auch dieser Ordensgemeinschaft anzugehören. | 790 erhielt

1n diesem Kloster Marco AU: den Händen se1ınes Oheims das
Ordenskleid und o1ng annn ach Bologna se1ın Novizlilat
machen. ach dessen Einde legte ort die feierlichen Gelübde
ab er General rief 1hn ZU Studium der Philosophie ach
Kom die T heologie studcierte ann wieder 1n Bologna. Dort
ernann INa ihn WESCH seıner Sorgfalt und seıner Fortschritte ZU

Difendente, eın rad den INa solchen Theologiestudenten VE -

lieh, die zZzUu Lehramt vyeeiıgnet erschienen. Kurz VOT seıner
Priesterweihe musste Bologna verlassen: das französische KRevo-
Iutionsheer War unter Bonaparte ort eingebrochen und W alle
Ordensangehörigen, die nıcht aul dem Kirchenstaat stammten,
iıhre Heimat zurückzukehren. So kam Bellesini wieder In den Kon
vent VO ITrient. Dort erkrankte © sodass seıne Weihe verschoben
wurde. ÄAm (Iktober 1797 wurde ZU Diakon, No-
vember ZU Priester vgeweiht (So BiLLERI 41)

Bald hoben die Franzosen auch ın Tll‘01 die Klöster auf Bel
lesin] konnte allerdings och einıge /eit 1mMm Konvent wohnen, s1e-
delte aber ann ın eın Vaterhäns ber Eır betätigte sich zunächst
als Prediger, bald aber richtete ın seiınem Hause AU: | ıebe
den Armen eıne Schule Jr deren Kinder eın. Sie erhielt bald eınen
solchen /ulauf ass sich He Räume suchen musste. Eis wird
die ahl VO 400-500 Kındern genannt, die diese Schule besuchten.
Jedenfalls WaTlr diese seıne Tätigkeit segensreich un: machte ihn

bekannt, ass die Öösterreichischen Regierung, als sS1e die Ver-
waltung Jirols wieder übernommen hatte, iıhn Z Direktor samt-
licher klementarschulen des Schulbezirkes VO Irient machte.

ber TYTOLZ aller LEirfoge, TOLZ aller Ehrungen (man bot 1hm
eın Kanonikat der Domkirche an), blieb Ordensmann.

Sobald hörte, ass 1M Kirchenstaat die Klöster wiıeder vgeöffnet
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selen, da hielt iıhn nıcht mehr ın JIrient. Im Jerbst 1817 flo
während der chulferien heimlich VO Oort un kehrte 1n die

Stille des Klosters VO Bologna zurück. Von ort r1ef 1hn der Ordens-
general Settimio Rotelli; (  ) als Novizenmeister ach Rom
ach VIier Jahren wurde das Noviziat ach (CCittä della Pieve VOC!I-

legt, VO 1821 bis 1826 blieb (vgl. Brief Nr l)
Im Jahre 1826 stellte der General Giuseppe Mistretta 1822

1851 miıt Billigung des Papstes D 11 ın Genazzano die uıta
cCOMMUNIS nerfecta wieder her So kam auch Stefan Bellesini
mıiıt dem Novizlat dorthin. lm Sdeptember 1831 (vgl. Nr 1 0) über-
ahm ort das Amt des Pfarrers, das miıt heiligem Seeleneifer
versah, nıcht 1U besorgt für das seelische, sondern auch fur das
leibliche Wohl seiner Pfarrkinder. F ür S1e gab Februar
| 840 buchstäblich eın Leben als eıne Fleckfieberepidemie den Ort
ergriff. Die Briefe AU! jener /eit ZCUSZECN Ja ausschliesslich VO

seınen Dorgen als Pfarrer VO Genazzano. AÄAm Z Dezember 1904
wurde Bellesini selig gesprochen, 1946 wurde eın Heiligsprechungs-
PTrOZECSS begonnen.
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I1 eıl Texte.

Die Briefe sind zumeıst geschrieben aut Doppelblätter VO kor-
mat 195 267 Selbst WEeNnNn 316e Nur wenıge /eilen enthalten,
ist dieses F ormat beibehalten, eın /eichen, ass der Seligen DroSSCHI
Wert auf aussere orm legte. Das zeıgt siıch auch ıIn der Häufung
der Anreden un Titulaturen ın der dresse ; das soll allerdings
besonders bei den Finwohnern des Gebietes V {Irient beliebt
se1ın. [)ie Blätter wurden ın beiden Kichtungen doppelt gefaltet un
miıt eıner Art VO Klebstreiten verschlossen. Auf die Rückseite des
Brietblattes selbst Schue der Selige ann ohne eınen Umschlag

benützen die dresse, WEenNnn der Brief miıt der Ost versandt
wurde. Die Schrift ist blS ın die etzten Jahre se1nes l ebens klar
un: verhältnismässig leicht leserlich. Nur 1ın den 75 etzten L ebens-
jahren wird die Schrift zıtterı2 un: verschwommen.

Die Briete zeıgen alle das gleiche Schema: In der oberen linken
bcke steht cdas Gebetchen « Vıva Gesü, Giuseppe arıa ».
Kardinal arl Acton, den der Selige einNne Reihe VO Bittbriefen
richtete (vgl. oben 697 NI und XLIX), als noch Uditore
der ('’amera Apostolica ın Rom Wal, W1es als /Zeuge 1M Seligspre-
chungsprozess ausdrücklich darauf hin als eın /eichen se1ıner kınd
lichen Frömmigkeit (vgl. die Akten des Seligsprechungsprozesses,
/eugenaussagen umm 1U de heroica Fide 191

| 45) AÄAm oberen and ın der Mitte folgt die AÄnrede : ach
einem /wischenraum VO eiwa beginnt der Text : die
letzte /eile davon enthält (Irt un Datum‚ 1n der rechten unteren
Fcke steht die Unterschrift.

Nr (vegl. oben 157)
Auf der Rückseite des Blattes steht die AÄAdresse:

Kevym® Padre Signore, Signore Padrone Veneratissımo
l Padre aestro Lorenzo JTardi
Assıstente dA’ltalia dell’ordine Fremitano
Cl; Agostino
Roma

Agostino
Tardıi ist als erster Zeuge in der |_iste des VOoO 844 bis 845 geführten

römischen Prozesses als achtzigjährig verzeichnet und wird genannt F,xaminator
Apostolicus F.,piscoporum, Congregationum Inquisition1s el Censurae (°ON«



704 Kunmzelmann
gultor. (Vgl Akten des Prozesses, Summarıum Nnu Er eitete Vo

1831 bis 835 als Vicarius generalis den Gesamtorden (gewählt auf dem eneral-
kapitel On 1) und starb 1848 1n Rom 1 85 Lebensjahr. Vgl LANTERI,

Aug 88| (Roma |860)
Auf derselben Seite findet 81C. och der Poststempe! Perugia » nd704  A . Kunzelmann  sultor. — (Vgl. Akten des Prozesses, Summarium num, 2 p. 4). Er leitete von  1831 bis 1835 als Vicarius generalis den Gesamtorden (gewählt auf dem General-  kapitel von 1831) und starb 1848 in Rom im 85, Lebensjahr. Vgl. LANTERI,  1, V, Aug. I (Roma _ 1860) p. 299.  Auf derselben Seite findet sich noch der Poststempel « Perugia» und «... della  Pieve ». Geschrieben ist der Brief noch in Cittä della Pieve, wo der Selige  von 1821-1826 Novizenmeister war, Eine spätere Hand fügte die zum Teil un-  richtige Bemerkung hinzu: P, Bellesini 3. Giugno 1826 a quel Priore. Eine andere  Schrift hat noch die Zahl N LI vermerkt.  Der Brief handelt von der Versetzung eines Laienbruders, die m. E. mit  der Übersiedelung des ganzen Noviziates nach Genazzano im Zusammenhange  stehen könnte, wo im gleichen Jahr, wie schon oben bemerkt, die vita communis  perfecta eingeführt wurde, Daraus liesse sich auch erklären, warum sich der  Selige so sehr für diese Angelegenheit einsetzt,  Viva Gesü, Giuseppe e Maria.  Rev"* Padre  Dalla precisa risposta favoritami dalla Paternitä Sua Rev"" dedu-  cendo per certo, che in pari tempo fosse stata inviata lettera a  questo Padre Maestro Priore sull’oggetto in proposito, ho esortato  stamane Fr. Giuseppe Baldovini a richiedere dal prelodato il bra-  mato permesso, da cui perö senti intuonarsi un’aperta negativa,  finche dal Molto Reverendo Padre Provinciale non gli verra man-  dato un altro Converso / giä s’intende per fare da cuciniere /.  Avverta, che qui sono al presente quattro Conversi, compreso  1’Oblato, che fa da Refetoriere, e serve il Padre Priore. Siffatta  risposta dimostra, mi pare, ch’egli nulla abbia ricevuto da cotesta  Secretaria Generalizia. Se mai la Paternitä Sua Rev"" degnasi di  far graziare d’un’Obedienza assoluta il Supplicante, pregola di farla  dirigere a lui medesimo, per cosi rimuovere qualunque indizio da  mia parte, mentre rinuovandole la profonda mia venerazione mi  glorio d’essere costantemente Della Paternitä Sua IMolto Reverenda.  Cittä della Pieve S, Agostino il di 31. Maggio 1826,  Umilissimo, Devotissimo, ed Obbligatissimo Servitore  Fr. Stefano Bellesini  Agostiniano.,  Nr. 2 (vgl. oben L, 145)  Für die nächsten Briefe benützt der Selige ein Format, das  die gleiche Breite wie bei Nr. I, aber eine etwas grössere Höhe  hat: 27,2 cm. Auf der 4. Seite findet sich wieder die Adresse,  dazu ein Poststempel: 30 Ottobre. — Von derselben Hand wie bei  Nr, I ist beigefügt: Bellisini (!) 29 ottobre 1826,della

Pıeve D a Geschrieben ıst der Brieft och 1n ('itt.  a della Pieve, der Selige
on Novizenmeister WAarT. FKine späatere and fügte d1e VAUR eil
richtige Bemerkung hinzu: Bellesini Giugno 1826 quel Priore. Fine andere
Schrift hat och die ahl vermerkt.

er Brief handelt VO der Versetzung eines Laienbruders, die mıiıt
der Übersiedelung des ganzen Noviziates ach (enazzano 17 Zusammenhange
stehen k  Oönnte, 1 gleichen Jahr w1e schon ben bemerkt, die ıfla cCommuniıs
pnerfecta eingeführt wurde., DDaraus liesse sich uch erklären, WarTu 81(.h d("l'
Selige sehr für diese Angelegenheit einsetzt.

Viva Gesü, Giuseppe Maria
zev  MO Padre
[)alla precısa r1sposta favoritamıi dalla Paternitä Sua R'CV"'" dedu

cendo per che In parı mpDO fosse stata invıata ettera A

questo Padcre Aestro Priore sull’oggetto 1n proposıito, ho esortato
stamane Fr Giuseppe Baldovin:i A richiecdere cla] prelodato i} bra
mato PETIMCSSO, ca CUu1 perö sent) iıntuonarsı un aperta negatıva,
finch  e dd] Maolto Keverendo Padre Provinciale NONMN olı verrä INAT1-
dato altro (CConverso Z1ä s ıntende per fare cla cucınıere
vverta, che qul ONO a ] presente quattro Conversi, [
Oblato che fa da Refetoriere, vVe l Pacdre Priore. Siftatta
r1sposta dimostra, 11 PDAare, ch’egli nulla abbia rIcevuto cla cotesta
Secretaria (ieneralizia. Se IN AaAl la Paternitä Sua ev  Ar IM degnasıi dl;
fil!' grazliare d’un Obecliienza assoluta 11 Supplicante, pregola cli tarla
dirigere A lu1 medesimo, Der COS1 rIMUOVeEerEe qualungque indiz1ıo d(\
m1a parte, mentre rinuovanclole ]d profonda 1N1A venerazıone 11
xylorio d essere cOstantemente Della Paternitä Sua Moaolto Keverenda.

(itbä della Pieve Agostino ı1 cl} Maggio 1826
Umilissimo, Devotissimo, e Obbligatissimo Servitore

Fr Stefano Bellesini
Agostiniano.

Nr (vgl, oben |45)
F  ur clie nächsten Briefe benützt der Selige e1in Format, As

die gleiche Breite WI1€e bei Nr aber eine etiwas Zrössere Höhe
hat 27Z Auf der Seite findet 81C wieder clie Adresse.,
AZu eın Poststempel: (OQttobre. Von derselben Handl W16e® bei
Nr ıst beigefügt: Bellisini (!) 29 ottobre 1826
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[Die Adresse lautet :
Revmo Padre S5ignore, Signore Padrone Veneratissimo

| Padre aestro Giuseppe Mistretta,
Priore Generale cli "Ordine
Eiremitano Cl; Agostino
Roma

Agostino
Josef Mistretta, eın Sizilianer, War 1n seiner Heimatprovinz Professor ir

Philosophie und Mathematik unc| uch Provinzia wCWECSECH, Er wurde dann General-
assıstent und Generalprokurator, Auf dem ersten Generalkapite! ach den
napoleonischen Wirren 1822 wurde zu General| gewählt ; VO Papst Leo XII
1828 1n diesem Amlt bestätigt, legte ST Cg ach dessen To 1829 nieder. Kır
starb 1n geiner Heimat 1831, Jahre alt Vgl [ ANTERI Aug [ 11 368
und iıdem, Aug 340) In diesem Brief bittet der Selige, der AIN Sept
| 826 noch cdas Amt des Sakristans 11 CGenazzano hatte übernehmen muUüssen, den
General, doch den Vorgänger 1n diesem Amlt Zu veranlassen, einıge unklare
Fragen klären. Wir sehen AUS diesem Briel, nıt welcher Genauigkeit unc]
Gewissenhaftigkeit Bellesini gein Amtit führte. Gleichzeitig bittet Or den
General, doch bald Hilfe zZzu schicken, ca — clie beiden Aemter, Sakristan und
Novizenmeister, nicht gut verwalten könne. Fır nennt gleich eiINenNn
Jungen Mitbruder, der bereit WAare ur ıla COoMMUNIS nerfecta, Die weiteren
Anliegen des Briefes sind leicht verständlich.

Viva Gesü, Giuseppe Maria
Ke  ayMO Padre
L Uffizio cl} Sagrestano, ch fın al primo de passato Settembre

x f ANNECSSO Pro tempore, 1711 sollecita alla sockCdisfazione cli tantı
obblighi (ll Messe arretrate, che ho rıtrovato nelle Vacchette,
(ll fatto m1 Oomal z1unto (ll fine cli molti, InNa cCli quelli
perö, che COIMMNEe pIu vecchi, hanno Sa  pIU forte cCliritto cli sS8sSe7e esauriıti,
pel mot1vo, che 1 11110 an  sore Padre Maestro Niccola S  111N1-
balcdlı lı Marcö A0} certi sSeZN1, che asciano 11 dubbio S 81AN 0 startı
cCOomMMess] acl altrı, cCO8| 111 engono 5S0O5DCSO ne| sockdisfarli. 10
DET venirne (\] chiaro SCY1881 1a cla qualche empoO rl.] medesimo.
perche IN dilucidasse le Oscurita incontrate, SCNZa perö ttenerne
risposta, onde SO0 CcCOstretto cl rivolgermi £\]l?\ Paternitä ua evV  mn
perche lo impegn! » rispondere al seguent:! puntı

In Se le Messe Öttant una de Mese (]1 Maggio 825 che 31
TOVAnO da socklisfarsi nella Vacchetta delle Avventizie, abbiano
qualche r1sServa pDer quella linea, che leld€ le prime vent] delle
medesime.

2n Se le Messe segnate ON una TOC® nelle partite de‘ Mesi (Jl
LLuglio, el} Agosto 825 auılla predetta Vacchetta abbiano Clrl
soddisfarsı, ec| 1n negatıvo, 1 chi furono8

3n Se le cCInNque de detto Agosto segnate co] solo d 81AN0
nello stesso dubbio



Kunzelmanr!

le Messe Seitantia de] Mese Cl; Aprile 826., segnate sull’
altra piccola Vacchetta delle Avventizle, s1Aan©o da soddistarsı, 1O  —

essendo ın altro distinte, 110 che dal progress1vo
inalmente, s1an©0 state regıistrate NO avendole 10 Y1tro-

vate 1ın NEeSSUlla Vacchetta le trenta Vlesse, 10€ pel fu I)o
men1Cco Benemeglio, peEI Obbligo dı questa nOostra SDagrestia,
che attesta ı1 Sacerdote Niccola Colapaol:i d’avere ın quest anno
celebrato, d’averne altresi ricevuto Ia limosina CO Scuti (sic |)
quattro ba) cınquanta

In parı supplico dı A Y6 } 1n consideraziıone la Paternitä
Sua EeV  ma ch’'10 87 tal imMp1EZO acddossatom1ı 110 [9)  Ö disim-
PESNAIC doverı de] Noviızlato, essendo questa un Sagrestia Cl;
tantı affarı, che ricerca onnınamente intera CLa Sßl unl DEISONA,

COS1 essendo 10 distratto da due importantıssım! Uffiz) malamente
soddisto all uno, all ’ altro, Oos1ı Ia m1a cCOsclenza resta agıtata,
DETI meglio dire, aggravalta. I_a di le] carıta imploro pertanto
sollevarmı CO DIrestezza co] mandare qualche altro soggetLo, ch.
glı CuE affıdato C10O, che parra S  DIU opportiuno alla Paternitä Sua
EV  ma Padre Carlo I)omeni1ıco Agostino Berardıi cl Oneglia de  —-  Fa
eta cırca d’annı 3 che f3r M10 Novizio, perö da ben cCOoNnosc1uto
DCI 210vane ornıto fl ottıme qualitä, fü dı 1a 1ın Viterbo ordinato
Sacerdote. Lgli 31 mostra amantıssımo dell Osservanza relig10sa,
perö sarebbe molto proposıto DEI questo Santuarıo. VGTO; che
t+rovası a ] DTITESCNTLE applicato allo Studio della Morale C100 81
esibisce di supplire questo Zzelantıssımo Padre aestro Priore.

Aj 14 dello spırante volle spogliarsı l N ovizıo0 Vincenzo Bal
zarett], rıtornare nel prıimı1ero SUu istıtuto, essend9 STALO preventi-
vamente rlaccettato.

seconda delle nOosire Sacre Costituzioni leggesı qu1 alla Mensa
la Sacra Scrittura, 1n esiIOo latino, OS1 da NO poch! nıente
ıntesa. Quindi avendola 10 LCutta tradotta da Canıeres 1ın volgare

1117unıta a} es latino, chieggo umilmente dalla Paternitä Sua Kev
11 |9)  j88% cCli poterla far leggere almeno alternativamente, OINC

81 us  8 colla nOostira Santa Regola, 1n volgare, perche [9) ESSCIC

COSI1 da tuttı intesa, ben ınteso SCINDIE dı far OmMeEeLLeEere Ia detta vol-
Dailc ettura 1n que Dassı, che 11O. ONO spedient:i a1a cognizıone
dı ClaSCuno. Colla Z  pıu profonda venerazıone intanto le bacıo 1}
lembo della S&CI‘ a Veste, m1 oxlor1i0 d’essere cCOsStantemente Della

INaPaternitä Sua Kev
Genazzano 11 29 Ottobre 826

Umilissimo, Devotissimo, ed Obbedientissimo
Figlio br Stefano Bellesini

Agostinlano.
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Nr (Vgl oben | 48)
Format und Adresse wI1ıe bei Nr Beigefügte Bemerkung: Bellesini

——  n a7 rısposta } vgl unten 20 Nr 6) Febbraio 1827 (der Brief selbst
ist VO!] I Febr datiert). kn Poststempel fehlt

Im Brief handelt sıch dl€ Tagesordnung des Noviziates, VO!I allem
die eıt der Matutin. [JDer Brief ist eLiwas unklar, 6 |ässt sich ohl

k lären: |)Die eıt 9 30 bezieht sich auft den Abend 21.30 das antecedere
bezieht sich NUur auf die Messe Dann würde tatsächlich die Nachtruhe ıIn den
Sommermonaten recht Uurz DBS « recıtare 1il Mat la SCTd } musste INa dann
VO frühen Abend, twa l Uhr, verstehen.

Tatsächlich ist 1ın den Noviziatsordnungen, die auf den Seligen zurückgehen,
nıe davon cdie Rede, ass clie Matutin rst Morgen gebetet worden ware :
trüh beginnt das Officiıum ımmer mıt der Prim (Vgl BALZOFIORE, ıta del Vene-
rabile Servo di Dio Stefano Bellesini, Roma, 1868 Ausserdem liegt
Iır ıne Photokopie VOT der Noviziatsordnung VO Carpineto, die uch VO)|

Seligen vertasst ist)

Viva Gesü, Giuseppe Mar1a
Rev n Padre
In (Obbedienza dell ordine abbassatom!ı dalla Paternitä Sua

eVvV  Y nella SUul ettera invıata questo Padre Maestro Priore, COINN-

plego 1ın en della presente ı | giornale che S1 praticava costi ne|
Novizlato, (0)801=—- pıU atto, cred io, all uopo, ch’ella desıdera.

1 notabile avanzamen(to, che OIa fa 1 ] 210rNO, (1 costringe
celebrare Ia prıma Vlessa a1]'A-urora‚ DECI OS1 dar a  [ questOo
Popolo Cli portarsı al lavor; della Can  a, perCc10 11 Matuttino
dovrebbes; comınclare alle OIe LO VE IIIGZZOG ed 1ın ante-
cedere SCINDTE Zn  pıU ‚econda dell alzata dell Aurora, 1 | che C3
abbreviarebbe d LrOPDO 1 NOLLUTNO r1DOSO. tale SCONCErLO 1me-
diarebbe la recıta del Vatuttino dopo ]a prıma Messa, allora
verrebbe LrOPDO tarcda "orazıone mentale, ed impedito l attendere
Confessioni, che ogn] mattına cCONvlene udirs] da A  pıU unoO Quindi

togliere qualungue dissonanza questo Padre Maestro Priore, DITEC-
mess] uOoO1 DIU umilı OSSEquUI, supplica Ia Paternitä Sua Ka 1n
questia mıa, DECI L1LO attediarla C} altra ettera, de]l D Cl
ST recıtare a} presente 1 | Matuttino Ia SCIQ@:; Ahnch  e rıtornerä Ia
lunghezza delle nott].

Pieno intanto dı profonda venerazıone le bacıo 1} lembo della
Sacra Veste., chiedendole Ja SUL Paterna benedizione m onore
d’essere SCINDIC

Della Paternitä Sua EeV  ma Genazzano Mar1a de uon Con-
siglio 11 ßl | Febbraio 827

Umilissimo, Devotissimo, d Obbedientissimo
Figlio br Stefano RBellesini

Agostiniano.,
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Nr (Vegl oben 1 50)
|)ie folgenden Briete haben wieder eın etiwas kleineres Format: 19,2

24 .6 Nr 4, un sind kurze Bitten den Generaloberen, Neuprotessen,
die ıhr Novizlatsjahr vollendet hatten, eisung geben, wohin S1Ee sich
begeben hätten.

Nr und sınd, w1e Nr und S: General Mıistretta gerichtet.
Bei Nr findet sich der Poststempel: Palestrina ennalo0 (datiert

!) und die Bemerkung: ellesini] 24 ennal0 828
Bei Nr lautet der Poststempel: Palestrina Maggio (Datum | Mai |)

und die Bemerkung: Bellesini l Maggio 1828 untien rechts steht, ohl
VO erselben Hand die sachliche Bemerkung: obbedienza fr Criscoli.

Viva Gesü, Giuseppe lMar1a
EV  M0 Padre
Aj due de] prossımo entirante Mese cade Ia Protessione del

Cherico br Michele Page Irlandese, 1 | quale compı1e allora l’anno
qAj; SWl provazıone ın questo Novizlato . onde supplico la Paternitä
Sua RCV“m dell' Obbedienza, perche [0)  a diriggerlo, dove ara da
le] destinato di Stanza, mentfire implorando col] S  pDIU V1IVO EervorTe Ia
dı lei Paterna Benedizione, colla pıU profonda venerazıone le bacıo
1} lembo della Sacra Veste, m1 preg10 d’essere SCINDIEC

Della Paternitä Sua Reyma
(ienazzano Marla de] uon Consiglio ı] dı CGennaio 828

Umilissimo, Devotissimo, ed Obbedientissimo
Figlio br Stefano Bellesini

Agostiniano.

Nr (Vegl oben 131)
Viva Gesü, Giuseppe Maria

R eyn adre
Novizio Fr Camillo Criscolij dı Benevento compı1e a} di vent

un de]l COrrente 4 SU Noviziato, onde Supplico umiılmente la Pater-
11anıta Sua Kev perche S1 degn! prevvederlo dell Obbedienza, Mentre

colla pıU profonda venerazıone le bacıo 1} lembo de!la Sacra Veste,
ed ho l onore di; raffermarmı]ı COsStLantemente

Della Paternitä Sua R eyma
Genazzano Marla de] uon Consiglio ı.} F} Maggio 828

Umilissimo, Devotissimo, e.d Obbedientissimo
Figlio br Stefano Bellesin:

Agostiniano.

Nr (Vegl oben 1V 1 93)
Inhalt un Format W1€e bei den beiden vorausgehen Briefen
Die AÄdresse lautet 1er

Revmn Padre Signore, Signore Padrone Veneratissimo



709Briefe des seligen Stefanus Bellesint

8l Padre Maestro Tomaso Antolin:; Commissarıo, Procu-
ratore Generale dell Ordine Fremitano di Agostino

Roma
Agostino

Der Poststempel lautet : Palestrina Novembre (Datum Nov !) Die hın
zugefügte Bemerkung: Bellisini ( NsSp. | 3 Novembre 1828 ; dazu kommt VO.

spaterer Hand dle Nummer für den Prozess: CN
Antolini, eın sehr gelehrter Mann, W al vorher Ordenssekretär, Provinzial In

Umbrien und Generalprokurator. Eır wurde Juni 1829 VO. Papst Pius VIN
ZU Vicarıus Generalıis ernannt. Eır starb August 1830 ın Genua, 67/ Jahre
alt (Vgl LANTERI, Aug [11 368 und Aug 343)

Aus den Regesten 1mMm Ordensarchiv 249 geht hervor, dass schon vorher
WIE Ja uch d1e angegebene Adresse zeıgt den Genera!| Mistretta wieder-

holt als Commissarius Generalis vertreten hat 37° (3 Febr 1828),
( März 1827), 121 (3 Juni 828

Viva Gesü, Giuseppe Maria
eV  IN0 Padre
Cadendo al de corrente Ia Professione de1 due Noviz]

Giambattista Ricca dı ('ıvezza Giluseppe Nıgg] d Oneglia w SUD-
plico la Paternitä Sua Rev di provvederlji dell Obbedienza, mentre
CO  n  Ja a  pIU profonda venerazıone le bacıo 1 | lembo della Sacra Veste,
ed ho | onore di raffermarmı]ı cCostantemente

Della Paternitä Sua Reynma
Cenazzano Marla de] uon Consiglio 1 di Novembre 828

Umilissimo, |)evotissimo ed Obbligatissımo Servitore
Fr Stefano Bellesini

Agostinlano.
Nr Vgl oben |52)

[Jas Format ıst ungefähr dasselbe w1e bei den vorausgehenden Brieten (19,2
24 ,5 cm) : die AÄdresse w1e bei Nr (vgl. ben 705) Der Poststempe!

Jautet Palestrina 2} Decembre (Datum Dez. !) die beigefügte Bemerkung:
Bellesini; dicembre 828 ; dazu unten rechts die kKnappe Inhaltsangabe :

Per il Protfesso Cantıiani, nde sS1a collocato ın (ienazzano.
er Inhalt des Rriefes zeıgt 10805 die ZrOSSC Sorge des Seligen *lr den Fort-

bestand eınes arbeits- und lebensfähigen Konventes, der Ja die Keimzelle der
Reform des gemeinschaftlichen Lebens seın sollte.

Viva Gesü, Giuseppe Mana
Revyvm Padre

Protesso Fr Niccola Canzianı Studente ne] Convento di Fo-
lieno SCrI1SSe, che desideroso dı magg10r perfezione ha risoluto dı
appigliarsı alla vıta OoOMUN«Ce, quindi dı trasferirsı 1ın questo San-
tuarıo, purche [9)  d attendere allo Studcio. lo comunıicaı le Cı Iu1
brame questo Padre aestro Priore, ed al Padre Reggente Chioc-
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chetti ed ambedue ANMNUTONO offerendos!ı] 4l detto Padre Reggente
(che fü1 anche destinato A Cl ı 1e1 antecessore al lstruıre glı Studenti
de] Convento dı Friburgo) ad insegnarglji le OoppOortiune Scienze Egli
pertanto sentendo la INa faverovele r1ısposta, I111 spedi JC la SUuD-

1A2plica che fa alla Paternitä Sua Rev pDer ottenerne l intento, ch
e188! e1NNO ho 1} DIaACEIC di COMIDICSAIC ed DParTl DO di DIE-
sentarle le INI16 ftervorose preghiere perche S 1 degn] Cl; benignamente
esaudıire "umile r1CcCOrrente soddistare ÖS1 all;ı nostrı COINUNI
denti desider i dji vedercı ajutatı ne]| Coro nella Chiesa da Z10Vane
d} buona volontä che trovandos!] nell etia SMl K aAMn DUO
POCO PpPO SsScI:e ordinato Sacerdote Nella ferma fiducia, che la
Paternitä Sua Rev DIlaCcCcCra dl; presto provvedere tal INanlera a ]
bisogno di questo Santuario, VVISO pe] medesimo di DOosta
i} detto Professo della spedizione 1e1 fatta della di ILI1 supplica,
DE COSI COHSO]&‘I‘10 colla lusinga q vedere Fra DOCO appagatı UuOoO1
votltl Le ImMmMınentı Feste de] Santo Natale cl Gesü I111 risvegliano
questo PICCISO dovere C]ı augurargliele dal Cielo telicissıme che colla
medesima eftusione dı a55@) le desidera questo Padre aestro Priore
AaSs1eIMNeE questa Comunitä Reliiosa Frattanto supplicandola della
Benedizione le bacio EO  — DIU profonda O1I)  on 11 lembo della
Sacra Veste ed ho l onore di raftermarmı];ı COstantemente

Della Paternitä Sua Reyma
Genazzano Marla de] uon Consiglio 1} di Dicembre 828

Umillissimo Devotissimo ed Obbedientissimo
Figlio Fr Stefano lesini

Agostiniano

(Vgl oben 156)
Format WI1e bei Nr AÄAdresse und Poststempel fehlen Der Brief richtet

sıch clen Genera| damals och Mistretta vgl dazu uch die Angabe der
Liste ben wurde anscheinen irgendwie persönlich ıhm übermittelt
1e] eicht des doch twa heiklen Inhaltes Nur die gewöhnliche Be
merkung steht auf der Rückseite rechts ben Bellesini Maggio
H1er der Selige dem General| wieder Sorgen das Novizılat und
den Konvent (ienazzano VOI Sehr tein psychologisch behandelt dabe] das
Anliegen des Maggi Fr hatte damit uch Erfolg spateren Briet
(Nr 13 162 VO 16 832 vgl unten 716) erscheint dieser als
Prior des Konventes Un W 1° eindringlich bittet 8 wieder Hiltfe für die
Erhaltung des Konventes!

Nicola Chiocchetti der VOr'Igen Brief als Reggente bezeichnet wird
stand dem Seligen besonders ahe WarTr doch SC1MN Landsmann ! Von 1796 bıs
1800 Warl j°4 Prior des Konventes VO TIrient Auf Veranlassung des Seligen
wWar ach dem nde der Napoleonischen Wirren wieder das Kloster zurück
gekehrt Er liess 11'm uch Genazzano nıcht Stich Eır opferte dafür
SC1MN AÄAmt als Generalassistent AÄAm August 1829 W al der Generalassistent der
eutschen AÄAssistenz Thıil aQus Polen, gestorben (Dd 250 24) Am Sep-
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tember 1829 unterbreiiete Generalvikar 1 omaso Antolıinı (vgl. Nr dem
Heiligen Vater se1ıne Vorschläge für die Nachfolge des hıl erster Stelle
nannte den Pater Chiocchetti (Dd 250 26) AÄAm September 1829 wurde
dieser VO Papste bestätigt 250 28)

In den Kapitelsakten des Jahres 831 (Analecta Augustiniana XL, 1929,
Generalassıstent, blieb ber nıcht mehr Jange 1 Amt4068) erscheint a}

Er bat bald den Heiligen Vater Enthebung VO seiınem Amt weil sıch
ach enazzano zurückziehen wollte 251 56) Der Papst überliess 1n der
Audienz VO' 13 Maı 1831 dle Entscheidung ber diese Bıtte dem General, der
a Oktober die Resignatıon annahm (Dd 251 76) Vgl dazu uch Briet
Nr und | Am Dezember 1833 starb Chiocchetti ın (Genazzano 252

78) Vgl dazu uch Festschrift

V1VE\ Ges  u, Giuseppe Mar1a
Reym0 Padre

Noviz1io Svıizzero kr LDDomenıco Barras veggendos!] prI1VO di
quella perfetta salute, che nella vıta attıva dl prıma godeva,

conoscendos;] cagıone dell’et.  a SUl avanzata dl {0)  a trent annı
inetto ad apprendere quelle scientifiche nOZz1ONl, che necessarle ONO

DE la promozlone aglı Ordin]ı SaCrı, desidera Cl rıtornare allo STa
1112laicale, pero supplica Ia Paterniıta Sua KRev dli appTrOVa. questa

cl; u determinazıone 1a preceduta da maftiuro riflesso di $  pDIU
settimane, 110 eccıtata DE V1a Cı altru] esortazlon1]1, dalla di
Iu spontanea, libera volontä dopo d’aver invocato 4 Padre de
umı DEr rettificarla. S; degn! pertanto dı communicarmı la cl 1e1
definitiva decisione tal oggeltto ın proposıito, onde presto COIl-

solare | umile supplicante. Presento pO1 alla Paternitäa Sua Nevna
mılel VIV1 ringrazliament!] PECI aVvelrn bilancıiate le mM1€ rappresentanze
attele sulla traslocazione de]l Padre Maggı, 1} quale alla scelta da
le] dattagli di partıre, resiare poteva Cerio etitere ın DaCEl l
proprıo0 u questa magnanıma dı lei deterenza 1ın concedere
alla di 1u1 libera volontä l ’elezione, anzıcche apportargli quiete, gli
Cag10onO agıtazıone, volendo, che Ia scelta da lei solo dipenda. Non
creda ]a DECI questOo, ch’egli slası raffreddato de desiderio Cli qu1ı
r1ımanere, poiche egli STESSO m1 disse, che 1e1 pıu una volta
esterno vocalmente la Ua contentiezza dı Vviıvere 1n questo Santuarıo,

che peroö I9(0] GCGG6OKFG V di C100 rineterle 1ın quest ultima SUa, sSe
bene ella ricerch] d} SaDECIE la Cl Iu propensıione alla ıta OHILUHN®

1a Ia Paternıta Sua R evnld. ha ponderato motivı da addotti
DEI Ia necessarla contermazıone de]l Padre Maggi 1ın questo San-
tuarıo, pero la supplico di pacificare 11 medesimo CO rispondergli,
ch’ella S1 complace di qu1 raffermarlo di STanZa, C112 lasciarlo
DIU oltre sulla bilancıa dell ’ elezione, alla quale r1cusa egli assoluta-
mente pel timore Cl; contradıire alla Cl; lel volontä. La parten de]!
Padre Maggi 1O solo causarebbe quella de]l Padre Francıier],
ben anche quella de| Padre aestro Chiocchetti, dl quale jer1di
mostross!] questo Padre Priore, ed COINlltE risolutissımo Cli chiederle
"Obbedienza DECLI CSSCIE traslocato, NO per altro mot1vo, che DECI
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NO sentirsı]ı CaDaClCe Cli subire nondus dieli, el estus, partendo 9 DIU
NRO M torte, CO Cn ıvidevası la oyjornaliera ftatica. Che C1
abbandona DUIC 1 detto Padre aestro, ch‘ “"ancora di stazlone,
COTMNES certio succederebbe daH 5 assenza de] Padre Maggi, oh allora
S51 che DUO Cirs]ı intıeramente disciolta Ia famiglıa dı questLo SDantuario,
poiche allora chj vorra starvı DEI veders; dalle atiche
Ognuno verra disanimato, da]l vedersi anche DI1VO d’un soggetto
sS1 abile DECI ischiarirci dubbi le perplessitä Cli COsclenza, ch
talvolta INnsOorgz0nO. lo pero fiidato ala paterna CuTds ed OrS-
volezza da le1 SCINDTE avuta DEI questo Santuarıo I9(0] m1 Aro mal

credere, che DETI assetitiare Ia famiglia dı Benevento consıstente
In due tre Religiosi permetta la Paternitä Sua eVvV  ma che vada
questa ıIn ruına, Z la custode de]l pıU gran Santuarılo, che no bhilit;
la nostra Religione, pel A; CUul stabilimento anto ella impegZnOss].
Se mM al aso prıima di ricevere questa mıla, VEeESSEC ella di 1a
In a ] Padre Maggi dl; partırsene, S1 degni DEI carıta di be
nıznamente rımediarvı nell avere OTa iınteso 11 grande SCONCETFrLO, che

succederebbe. N01 pero viviamo S1CUr1 dell’innata Cli lei bontä,
che vorra presto consolarci, 1n OVa di che questo Padre Maestro
Priore, 4 quale unıto tuttı o] Individui di questa Religiosa famiglia
S1 pregla Ci porgerle SUO1 DIU OSSEqU1OS] rıspetti, Venerdi Pprossımo
darä PIINC1P10 a pubblico Iriduo 1n NI dl Maria SMa de]l
uon Consiglio DeCI la di 1e1 conservazlone. Pieno 10 iıntanto dı DIO-
tonda venerazıone baciandole 11 lembo della Sacra Veste, ed’umil-
mente chiedendole la Paterna SU benedizione, m1 oZlorio d’essere

1NaSCINDIE della Paternitä SU RCV
CGenazzano Mar1a de] uUuonNn Consıiglio C Maggio 829

Umilissimo, Devotissimo, ed Obbedientissimo
Figlio Fr Stefano Bellesin;]

Agostiniano.
Nr (Vgl oben 159)

[)as Format ist wieder eLiwas Zrosser : 19,2 26,5 Adresse und ost-
stempel tehlen. Auf der Rückseite steht NUur die Bemerkung: Bacceliere
Bellesini, Genazzano.

[ JDer Brief enthält zunächst Glückwünsche Z Vebernahme der Leitung des
Ordens, richtet sich Iso hne /weitel den neugewählten Ordensgeneral (oder
besser « Vicarıus generalis »} Laurentius Tardi (vgl. dazu Brief Nr 703)

Bemerkenswert Sll'ld die Angaben ber seıne körperliche Schwäche: könne
nıcht einmal| mehr den Prozessionen teilnehmen und habe 1 vorıgen Herbst
1830 zweımal die Sterbesakramente empfangen. iederum ıttet sehr e1n-
dringlich seınen Freund Chiocchetti das rechte Auge dieses Heilig-
[UMS » der VO. Generalvikar Antolini weggerufen worden Wal (vgl.
oben Nr 8) und 1mM Oktober 1830 hätte zurückkehren sollen. |)ass diese Bıitte
Eirfolg hatte, bezeugt der folgende Brief Nr |
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Viva Gesü, Giuseppe Marıa
eV  m0 Padre
La Paternitä Sua EevV  ma sara, ben credo, de] giubilo,

ch. sent1 1 m10 nella 511 promozlone, DE CU1l resı le
dovute grazıe all Altissimo. M trattennı Dero dal manıiıtfestarlo colle
congratulazioni, DeECI 11O GE eStGeGie l’afflizione all umiltä g1a

INanotLa della Paternitä Sua KRev che solo |91>24 O Opporsı ala divina
volontä accetto S1 aVvV«e INCAr1CO. Non [9)  19 perö difterire DIU
lungo la debita rımostranza della profonda m1a sommı1ss1one, ea
inalterabile obbedienza, che OIa ho l onore, ed i | godimento d;i DICS-
tarle inviolabilmente. Spero nell ’ affezione, ch’/’ella 1ın modo speclale
dimostroö questo Santuarıo, dı aVOT fra DOCO la 710Ja di baciarle
personalmente 11 lembo della Veste, aAnfio pIU C10 SOSp1ro
DE vederm] da mMlul€1 incomodi vyiornalmente spınto a ] sepolcro. E
debolezza delle ml1€e f01"26 m ımpedisce perfino d interveniıre alle
pubbliche Procession:], ne| passato utunno ricevett] DEI due volte
1 | Dagro latıco. Vli Agl di QIan contorto 11 Padre Assıstente hio-
chetti, che formalva) (die eingeklammerte Silbe ist nachträglich her-
einkorrigiert) “occhiıo destro di questo Santuarıo S dacche CONTLrOo
su voglıa für COstreitito portarsı costl, CI sS1am rovatı ın angustlie.
Legli accreditava di molto Ia nOstira Chiesa colla sSua perızla de|
cCantio fermo ne| E colla Su indefessa assıstenza a} Conftes-
sionale, DO1 NCOTa co]l darcı lume ne nostrı dubb), col ben

INOregolare CO sSuo] consigli glı affarı conventualı. Lo STESSO Padre RCV
Antolini, c buona memorla, ch. lo tolse, AaAVCa determinato di
restituircelo pello SCOTITSO (Jttobre Ia unesta dı Iu mortfe SOSPCSC
i | an sospırato dı Iı rıtorno. OI'B. pero che Sua Santıta S1 COIll-

INaplacque Cl rımettere alla volontä della Paternitä Sua RCV ı] rıman-
darcelo, la supplico col magg10r ervore de] MmM10 spırıto NO DII-
varcı pIU lungo q S1 degno, ed importante Soggetto questLo
Santuario, ] CUul SerV1Z1O Ia divina Provvidenza lo aVvVeca destinato.
Ela che G antia PTreMUTa s impegnö all ’ ottimo di lui stabilimento,
avra CI1zZza dubbio STall placere di tener In SUl. INanloO A
S1ICUrO sostenerlo, consolare In pDarı DpO questa Religiosa
Famiglia, ‚8198 IHNCHO: che questa Popolazione, ] CIMn ene spirituale
anfio egli sS1 adoprava. Cos}i Maria 2 ara SCINDTE proDp1zla pe!
felice reggımento della nOostra Religione, 1ın veggendo Ia di lei solle-
ciıtudine PTOMUOVET I’onore‚ spiriıtuale vantaggıo di questa SUl.
asa Pieno ıntanto della profonda venerazıone ho 4l preg10 di DIO-
testarmı COsStaAantemente

Della Paternitä Sua Reymnma
Genazzano Mar1a de] uon Consiglio 1 di settembre 8531

Umilissimo, Devotissimo ed Obbedientissimo
figlio Fr Stefano Bellesin;

Agostiniano.
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Nr | (Vgl oben 160)
Format wIı1ıe beim vorhergehenden: hne Adresse und Poststempel ; I11U!T die

Bemerkung Iindet sich der gewohnten Stelle Stefano Bellisini (
Inhaltlich schliesst siıch der Brief den vorausgehenden nd ist damit

sıcher uch denselbe Adressaten, den Vic Gen Tardıi. gerichtet. Fr enNnL-
hält zunächst den ank ür die Erfüllung der Bitte, den Generalassistenten
Chiocchetti ihnen wieder schicken. |)ann weiıst hin auf 1ne sehr wichtige
Aenderung 1mM Leben des Seligen : Die Vebernahme des Amtes des Pfarrers 1M
Febr 1831 Fr tühlt die ast schwer, ass Enthebung VO diesem
AÄAmt bittet, ı1ne Bıitte, die bis seinem ode nıcht ertüllt werden sollte

Viva Gesü, Giuseppe Marija
EV  I0 Padre
Lunedi ebbi finalmente 1} oOntiLenLO dli pDOter abbracciare

1 Padre AÄssistente Chiocchetti, Persona aAntio vangaggıosa, 911
Oosı dire., necessarl]a questLOo Santuarıo onde rendo le Sa  pDIU Vive
Zrazle, ocdji perennı Dio, Mar1& e.d alla Paternitä Sua
eVvV  ma DeET antio ECENe cCompartıtocı1.

Per 1G Caso di bisogno, DE 110 contraddire alle DIC-
INUurose ıstanze i questLOo mM10 Padre Priore accettaı nello SCOTISO
INesSe q; Febbraio ; 1 av - DESO Cli questa Parocchia, superlore alle
mı1€e fOI'ZC fisiche, moralı, ne ma ca per +a mot1vo LEeMUTO

S51 ran CAarıco. (Jra Dero, che DE Ia Dio merce intera-
mente tolto ı1 predetto urgente bisogno, supplico umilmente 1a
Paternitä Sua evVv  ma della Cl; lei carıta seravarmı da questo sS1
importante, da 110 1NCOTa ene aAaPPDTeESO implego DEr la m1a
Incapacıta nell ’ esercitarlo. || paterno AINOTOSO Cl el 28(0)
de u01 higli 1n soccorrergli ne  — OTOo SraVvı angustıe mı1 assıcura
presto della oTrazla, che tervidamente imploro, mentre pıeno Cl; DIO-tonda venerazıone ho l onore 8l raffermarmı COstantemente

Della Paternitä Sua Reyma
Genazzano Mar1a de] Ruon Consiglio 1} | Ottobre 1831

Umilissimo, Devotissimo, Obbligatissimo
ed Obbedientissimo Figlio br Stefano Bellesini

Agostiniano.

Nr (Vgl oben XII 130)
Blattgrösse WI1Ie eım vorausgehenden 1Ur hat der Selige 1er

eıne der wenıgen usnahmen Nur ein RBlatt e  m  n Auf
der Rückseite finden sich Spuren des Poststempels: Palestrina.

Die AÄdresse lautet
Molto Keverendo Padre Padrone Colendissimo

Padre Niccola assabö AÄgostiniano
Perugia

Filippo, Giacomo
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Dazu steht och 1mM oberen rechten kc cCie Nummer für den
Prozess XL IV.

|Jer Adressat wird unter den Zeugen des römischen Prozesses 177 Jahre
844 / 45 untier Nr XI aufgeführt (Summ . 200000 5) Er W äal damals Depositar
und Procurator des Konventes Marino und Jahre alt Als der Brief mC-
schrieben wurde, wWar Iso twa Z Jahre alt |)er Bnef chtet sich diesen
Jungen Mitbruder, der unter der Leitung des Seligen se1ın Novizıat gemacht hatte
(Vgl selne Aussagen 1 Prozess S5Summ 1U 22) und enthält Glück-
üunsche ZUX Priesterweihe.

Anscheinend hatte der Primizıant Messtipendien gebeten; der Selige IL11.US

ber diese Bitte unerfüllt lassen, weil die Leute der schlechten Zeiten
fast eine Messen bestellten.

Viva Gesü, Giuseppe Marıa.
Pregiatissimo Padre Niccola
La moltiphicıtä delle incombenze mı1 rattenne la volontä, che

AaVCa dı riıspondere prıma ora alla cl; 1e1 lietissıma ettera. KRın-
ZraZlO 11 Padre delle misericordie, che S1 complacque d’inalzarla
alleccelso orado de] Sacerdozio. Confiıdo nella divına bonta‚ ch
le ara la orazla Clı ben corrispondere sS1 santa Vocazione. (ira-
t1ssıma m1 la DrOMMECSSa, ch’ella m1fa cCli O dimenticarsı q;
meschino ne suo] Santi Sacrifız), 110 che la di 1e1 cordialitä di augu-
rarmı da Cielo ogn] benedizione, che (SE$} ıntens.ıone dı
afftetto d; rıtonderle cCoplosamente. Qui (3 troviamo COS1 sprovveduti
cl; Messe, che ı] Padre Sagrestano ha di 1a comınc1ı1ato far cele-
brare oli obblighi dell’anno prossımo ventiuro NOI'I S1 creda, che
questia Sagrestia VCNga provveduta ql; Messe, COM negli annı SCOTSI,

le presentı critiche Ccırcostanze tolgono al divoti la possibilitä
d; contribuirne limosine. Fla Dero 110 pensı] antio queste, che
OsS1 esegulra l uon consiglio de] Padre aestro Chiesa, 1} quale
dice, che la Messa s  pDIU sicura (D quella CLa limosina perche SCSVTAa
dı attacco ala medesima, Anio pıu che ı | Cli 161 amantıssımo Gen1it-
LOTEe la provvede ne ‚0198 bisogn]. Frattanto riıverendola NOINE DUTIE
de1 Ia Iel salutati, baciandole le manı CONsaCcrate, ho 11 placere
Cl1 raftermarm!ı cOstantemente \DX |e]

Cenazzano Marla de] uon Consiglio 1 | di Dicembre 8317
Umilissimo, Devotissimo, ed Obbligatissımo

Servitore Fr Stefano Bellesini
Agostiniano.

Nr | (Vgl oben 161)
Das Format dieses Briefes (wieder eın Doppelblatt) ist In der

Breite gleich dem vorausgehenden, die Ööhe ıst as Zgrösser :
26,3 C
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DIC AÄAdresse lautet
eVvV  m0 Padre Signore Sıgnore Padrone V eneratissiımo

Maesro Lorenzo JTardi icarıo Generale dell ÖOrdine Ere
mıtano Cl;i Agostino

Roma
Agostino

Vom Poststempel ist lesen Palestrina und Giugno, nıcht ber der Tag
ben rechts die gewöhnliche Bemerkung Bac Stetfano Bellisin: ( Genazzano

Der Brief nthält NnUur die kurze Bitte, Wohltäter des Klosters Ehren
augustinern

Viva Gesü, Giuseppe Mana
Reym® Padre
Desiderosi quatitro benefattori dı questo Santuarıo SSCIC ONn

ratı della figliuolanza alla nOostra Santa Religione supplico la Pater-
nıta Sua RCV dı esaudlırli ONO

Dignore CHovanni Mıilani cı Guercino
Sıgnore Clermene de Santiıs de] Piglio
5Dignore DOI'I Giuseppe KRoss] della Cervara
Dignore Francesco Saver10 Talfıni Medico 8l Kocca Canterano
Pieno nNntantio dı profonda cn  onNe le bacıo ı] lembo della

Sacra Veste raffermo
Della Paternitä Sua eVvV  ma
Genazzano Santa Mar1a de] uon Consiglio 11 Giugno 832

Umilissimo Devotissimo ed Obbedientissimo
Figlio Fr Stefano Bellesin:;

Agostiniano
13 (Vgl oben 162)

Das Format 1st wieder etiwas DYrOSSCK 19 AÄdresse
un beigefügte Bemerkung sind WI1e bei 12 Der Poststempel
lautet Palestrina 18 Giugno

Inhaltlich knüpft der Brief den vorausgehenden [Jer General|l hatte
anscheinend 1N€e nähere Begründung der dort ausgesprochenen Bitte verlangt Sjie
wird 1er gegeben mıiıt dem inweis dass die Laienbrüder auf ihren Kollektur-
yangen VO den genannten Wohltätern sehr gut aufgenommen wurden

Viva Gesü Giuseppe Marla
Reymo0 Padre
Fr Tommaso Cencıi, ch‘ ] solito nOSLIro questuante dell lio

914 questi{Üı Santuario, testifica SSsSecrI e SCINDTE SLALO nelle
ase de!] quattro Signori S10 da nomınatı nell ultima INa UI1-
liata alla Paternitä Sua Reyma CO cordialitä, liberalitä, peT
CUl |3 chiamıamo nOost{rı enefattori, ed 11 Padre Agostino Magı
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allora Priore m insinuöd Cli supplicarla, perche S1 degn] Cl; onorarlı
dell Affıgliazıone all Ordine, ch’ess] aAantftio desiderano. Itre notizıe
110 engZO cırca detti Signor1] postulanti, perö implorando mil-
men la Paterna SUl. benedizione col bacio della aCcCra Veste, pleno
Cl profonda stima ho ı1 preg10 dı rıpeterm1

Della Paternitä Sua Rev”a
Cenazz-ano Santa Mar1a de] Buon Consiglio 1 di Giugno 832

Umilissimo, |)evotissimo ed Obbedientissimo
Figlio br Stefano RBellesin:;

Agostiniano.

Nr 14 Vgl oben | 64)
Format: 19 25 .4 e ohne AÄAdresse un Poststempel, also

ohl irgendwie prıvat überbracht. Auf der Rückseite findet sich
1Ur die Bemerkung : Bac. Stefano Bellesini 1833 (von eıner
deren and als gewöhnlich).

[ er Brief ıchtet sıch unzweitelhaft den Generaloberen, also Tardi
Fr verbindet die Sorgen des Seligen als Pftarrer mıt denen des Ordensmannes.
|Jer Selige W äal Iso nıe einseılt1g NUuUr auf seın Amt bedacht

Eır biıttet den General, eın iıhm VO einem Mitbruder lNlerdings 1U  = mıiıt
Zustimmung des Generals angebotenes Almosen für die Armen der Pfarrei
verwenden dürfen. Man hielt Iso ın (ijenazzano die klösterliche Armut sehr
ATı

Ausserdem bittet eın F, xempar eıner neugedruckten Regelübersetzung,
wei| den Unterricht Flr die Laienbrüder geben hatte

Viva Gesü, Giuseppe Marla
Reym0 Padre
Uno Cli quest1ı mıilel Confratell: Sacerdote professo avendo r15-

©; 910rNn1] SONO, trenta sSEe paolı, che g1a da qualche annn

VeCa dato ad imprestito, 31 offer] Cl; CONSCRNAaT +a]
ın de poverellı purche approvı questa s1 Iu caritatevole
oblazione 1a Paternitä Sua Reyma Supplico quindi dal tenero
[L_e] uoO S1 opportuno provvedimento al m1€1 bisogn!i Parroc-
chiali. In parı ardisco clı pregarla d’una cCopla della NnOstIra
santa Regola volgariızzata fatta ristampare dalla Paternitä Sua KRev1110

CO 1ın fine le Osservazılon]ı Sull doveri Religiosi, essendo 10 1ncCOm-
benzato di fare la [)ottrina rıstlana, splıegare le obbligazioni
religi0se questiı Fratelli Conversı]. Pieno ıntanto cCli profonda VeNS-

razıone imploro umilmente la Paterna Sua benedizione, mMenire
OSSEQqU10SO Le bacıo ] 1embo della Sacra Veste, ed ho l onore cl;
ESSCTE SCINDTIE

Della Paternitä Sua Reyma
(ienazzano 11 Agosto 855

Umilissimo. Devotissimo, Obligatissimo Servitore
ed Obbedientissimo Figlio br Stefano Bellesini

Agost_iniz3no.
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Nr 15 (Vgl oben 165)
Format: 19,1 27 C wieder tehlen Ädresse und ost-

stempel auf der Kückseite steht HMU. rechts oben (wieder VO der
vyewSöhnlichen Hand) die Bemerkung : Stefano Bellisin; (!)

Miıt dem ank den General|] Tardi fur die Erfüllung der 1ın Nr 14
geausserten Bitten bringt der Selige eın ähnliches Anliegen V O! Ausserdem bittet
( Klärung elınes Widerspruches zwischen der dort genannten Regelerklärung
und den Konstitutionen.

Viva Gesü, Giuseppe Marıa.
EV  M0 Padre
Kıngrazio SomMMaAMEeEeNte la Paternitä Sua Rev”* che 81 COIll-

placque co| onNnO favoritomıi della nOostira Santa Regola AGTF GEsSGHGIE
Ia carıtatevole ofterta attamı Dro dı questi mı1e1l poverelli.

d1 Lej beneficenza m1 lusinga, ch’Ella 81 degnerä DULIC
condiscendere ad un altra piccola offerta, ch mı fa Der lo StesSso
oggetto 1} Padre Assıstente Niccola Chiocchetti, Cli sSel pavoli
spettantı, sebbene pcre) apparıscano, questo Convento, ch’egli
teneva c DE dar ıIn limosina poverı ne| empO del
SU Vicarlato Priorale.

Leggendo nella SUCCEeNNalLAa Regola ol; obblighi, che hanno
Conversi DCI ] defunti, parmı rıtrovare dell opposizione alla dichi
arazıone fatta tal NLO dalle nOostre Sacre Costituzioni.

Queste a} UuUINeIO IS stabiliscono, che alla mortie Ci qualche
KReligi0so professo Conversı della Provincia de] defunto debbano
1re 150 Pater nostrI1, ÖoIMe a UIMNeEeTO delle medesime, nel quale
dopo la Festa d Michele VENZONO appunto prescrittı 150 Aarl-
mentfe a ] delle Costituzioni [0)8108 prescriıtt]ı al Conversi 150
Pater nostrı DEr - Anniversario dell ordine, che cade in Novembre
per quello, che S1 celebra ın F ebbraio, PCTI quell finalmente.,
ch. 31 fa 1n Luglio. Rapporto C1O, che le Costituzioni ordinano
al Conversı a ] de] Ca Cl; recıtare 25 Pater nostrı pelMat $ diecı PCI le Laudi diec] pel V espro neglji Anniversar]j de]l
nOstro Urdine, 10 intendeva nelle Messe annıversarie di qualche
detunto de] NnOSLIro Ordine, NO mal ne€el Lre predetti sölenniı
Annıversarj, n€el quali ONO Os1 chiaramente ordinati 150 Pater
nostrı ad ogn] Converso professo. Supplico p  anto umilmente la
Paternitä Sua EV  „ ya dello schliarımento queste mı1e€e insorte ditfi
coltä, mentre implorando la Paterna Sua benedizione colla E 3  pıU DIO-
ffonda venerazıone Le bacıo 1.| lembo della Sacra Veste, ed ho ı]
preg10 c raftermarm]: inviolabilmente

Della Paternitä Sua Reyna
Genazzano Santa Mar1a del Buon Consiglio 4 AÄgosto 8535

Umilissimo, Devotissimo, Obligatissimo Servitore,
ed Obbedientissimo Figlio br Stefano Bellesini

Agostiniano.
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Nr | (Vgl oben | 66)
Format W1Ee bei Nr 5 auf der KRückseite steht nıchts als 1

oberen rechten bck cCie Bemerkung: Bac Stefano Bellesinıi,
Parroco ın Genazzano 1838

eiınma| erscheint 1l1er zZU ersten Ma derer Inhalt ıst sehr iınteressant :
Name des Augustinus Proja (Nach den Prozessakten S5Summ n 08

testıs 1mM Jahre 844/5 Subsacrista Apostolicus, 56 Jahre alt), den der
Selige ıne Reihe VO. Brieten richtete. Ausserdem ertahren WIr 1er die J at-
sache, dass Vic Gen Tardi se1in Amt niederlegen wollte (er WarTr Ja schon
72 Jahre alt) : tatsächlich ZO siıch 1835 ach Neapel zurück (vgl LANTERI,

Aug 345) |Jer Selige nenn iıhn eınen grossecn Förderer des Konventes
und des gemeinschaftlichen Lebens Fr befürchtet VO dem eggang des CGiene-
rals ıne Schädigung dieser ıta communıs, zuma| wWenn dort eın Ordensstudium
eingerichtet werden solle ; darauft deute d1e Anwesenheit cles Difendente
1 ommaso Riccı s iıst dies ohl derselb I)itfendente Tommaso Ricca, den
der 1M Anhang beigegebene COkt 1831 geschriebene Briet gerichtet ıst
Jedentall deuten beide Briete auf eınen etwas selbstbewussten harakter dieses
Paters. |)arum bittet uch der Selige dessen Versetzung, die Früchte
der bisherigen Bemühungen eın vollständig gemeischaftliches Leben nıcht

gefährden.
Ditendente wWaTr der erste theologische Grad, den INa ölchen Theologie-

studenten gab, cie sıch besonders auszeichneten (« grado, che 31 suo| dare nell
nOostra KReligione quelli, che 31 distinguono negli; studj) » Prozessakten Summ
9808 33 Z4A) uch der Selige hatte diesen rad schon während der Studien
erhalten (cfr BALZOFIORE, Z

Viva Gesü, Giuseppe Maria
KReynm0 Padre
L, inaspettata venuta de]l Padre Agostino Proja mM1 fu doppla-

mente gradıta peI la consolazione dı vederlo, pel] sollievo PICS-
tato agli indıgenti m16€1 Parrocchiani dalla liberalitä della Paternitä
Sua eV  ma PpECI CUu Le presento Zn  pIU V1VI1 ringrazıament!..

Sento CC} M10 cordoglio, ch’Ellla voglia assolutamente SDOS-
liarsı della SU. CAarıca: Chi potra mal de] di; Le1 zelo 1n proteggere
la nOstira vıta OS investirsı Le ante Oppos1z1on1 provate PE
lo passato m1 fanno LtlemMerTEe, ch. NO C1 VCNga affatto levata, coll
introdurvi soggettı DOCO, nulla amantı cl essa Se qu1] viene eretto
un studio, ara certitamente distrutta, CO esSsa perıra 11 uon
credito, che questa mınuta popolazione aCQqu1sto 11 San-
tuarıo co] di lei A A | . accettazıone da NnO1 fatta de1 due Noviız]
1a professati für DE provederv] qualche volontarıo allievo, NO
mal DEI dar PI1INC1IP10 ad un Studio, l quale verräa C I12ZA dubbio
stabilito nell HO Ve dısposizlon1, trovandos:] qu1 stanzlato 1 | Padre
Diftendente Rice]}.

PCI' ı9(9] vedere pertanto CS unıversale ammırazıone atterrato
I1aU  C110 che la Paternitä Sua Rev ha felicemente plantato, Fa SUD-
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plico, quanto S [9)  Ö, dı riımuoverlo adesso, altrımenti a ] DTIOS-
1mo Capiıtolo vgenerale riuscıra 11O impossibile, almeno assa]
difficile Ia dı I1 traslocazione. 16 c  C dalla Paternita Sua Reyma
PTITeINUTOS sollecitudin]ı DEI lo stabilimento Cli questa nOostra vıta
OINUNE Inı assıcurano della sospiırata STAaZla, mentre umilmente 1M -
plorando la paterna .8l Lei benedizione, colla pDIU profonda VEeENNC-
razıone ho | onore di bacıiarle 0SSEqU10SO 1 | lembao della Sacra Veste,

dı raftermarmı]ı inviolabilmente
Della Paternitä Sua R eyma
Genazzan-o Santa Marla del uon Consıiglio 11 di Maggio 835

Umilissimo, Devotissimo, ed
Obbedientissimo Figlio br Stefano Bellesini

Agostiniano.
Nr 1/ (Vegl oben AL 1 28)

Format: 195 238 auf der Rückseite ist VO der and
des Seligen yeschrieben oben: Sua Santita Gregorio V1 - unten
Pel Curato Cl; Maria de] uon Consiglio di Genazzano.

Es handelt sich ıer 1ne Bittschrift den Papst Unterstützung
für welı Familien AaU: der Pfarrei des Seligen, deren Häuser plötzich eingestürzt

|)as Schreiben ıst nıcht datiert, IN USS ber 1 September 1838 ab
gefasst seln : einma!| heisst darin, dass der kinsturz nello spırato INEeSeEe d\e
Agosto sıch ereignete (im abgelaufenen Monat August), andererseits nımmt der
Brief VO: Nov 1838 (Nr 18) darauf Bezug.

[)as Lireignis wird och ın eıner Keihe der folgenden Briffe erwähnt.

Viva Gesü, Giuseppe Maria
(Stempel der Pfarrei Cen mıt dem Bild der Multter VO Guten Rat)

Beatissiımo Padre
(urato qı Santa Mar1a de] Buon Consiglio dı Cenazzano fr

Stefano Bellesini Agostiniano prostrato al piedi Sßl Vaostra Santıta
umilmente CSPONC, che nello spırato INECSsSE di Agosto precıpıtarono
all improvviso le ase dl due OVEeTE famiglie della SWl Parocchia,
restando insıeme sepolte So quelle rovıne le meschine loro SOS-

tLanze, DEeI divina orazla salve loro DEISONEC.,. Rıidotte ESSEC

a  ( S: abıtazione, nella totale impotenza di redihcare
9 loro tugur10 sospırano dal (nelo que!l che la ofa ndi-
Cn  a Cı questo Paese, la propria natıa povertä 110 on  [0) OTro
sommın1ıstrare : mentre E: delle disgraziate famiglie (D COmMpOosta
di due DEISONEC conJugate, gıunte ad un etä decrepita, 1a da
STalı DpO cCOSIrette mendicare ; |’altra DSCINE carıca ql; cınque
indivıdul. ITAa le angustlie de]l necessarı1ıo0 sSsostentamento Per 1O
V1 1 | Pastore Cl; queste intelicı SU: pecorelle 9 rammarıco
; vederle disperse, d espostie nella prossıma ventiura tredda sta-
z]one ad vıttıme dell ’ ultima miıserla, sa egli; implorare CO]1 pIU
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ardenti vot] dall’innata clemenza di V ostra Beatitudine quache be
n1ıgnO sOovvenımentoa ’ onde OSs1 poter provvederle de]! necessar10
TCOVeTrO.

Nr 18 (Vgl oben LV 138)
Format: 19,3 2672 C 1Ur die Seite des Doppel-

lattes ist beschrieben.
er Schreiber des Schrittenverzeichnisses (vgl. ben TE 145 697) vermute‘

AU! dem nhalt oh! mıt Recht, aAss der Brief an den spateren Kardinal und
damalıgen Monsignore Carlo Acton (vgl dazu ben /03), Uditore generale della

Camera Apostolica SU.: Congregazione Criminale, gerichtet sel. Jedenfalls
hat der dort erwähnte Brief VO. | Dezember 1838 20) dieselbe AÄAnrede
Kardıinal Acton sagtT selbst als Zeuge 1mM Seligsprechungsprozess au ( Conservo
alcune ettere de Servo cl Dio (vgl Prozessakten S5Summ 1U 19] 145)

Der Brieft erwähnt die vorausgehende Bittschrift den Papst (Nr 17) und
weıst daraufhin, dass S1e och kein ((( günstiges Auge gefunden habe Eır bittet
den Adressaten Eiinsatz selnes Eiinflusses.

Geichzeitung bittet und das begründet Cie Annahme, dass Monsignore
Acton der Adressat ıst Gnade für eınen Mannn AU.: selıner Gemeinde,
Giuseppe Gollini, der auf seinen Rivalen gyeschossen hatte, treilich hne ihn
treften.

|)ie Sorge des « Guten Hırten eib und Seele der ihm Anvertrauten
zeigt sich ler einmal ın der Tatsache, dass sıch die Verzeihung des Be-
drohten schriftich geben liess, andererseits In dem inweis auf die Not der
Schwester des Verhafteten.

Viva Gesü, Giuseppe Mar1a
k.ccellenza KReverendissima
La degnazione, ch’ebbe V ostra kccellenza Reynma nella Sul breve

dimora 1n questo Santuario dı TINECO abboccarsıi, mıı anıma SUD-
plicarLa d; contorto nelle angustıie, che OVO DECI le altrui miıserle.
| memorilale presentato Sua Santitä, DE OtLtenere qualche benigno

alle due DOVECIE famiglie Drıve delle loro abitazionı precı1-
pıtate 1n istante, rnDOosa fin quı 1n perfetto siılenzio. Benche r1pOostoSl‚l1 tavolino santıssımo, nNnon f3 miırato CO occhio tavorevole.
La deficienza de mezz] DCI ogn] altra parte toglie altresi la
di qualche tuturo alleviamento. Solo mı1 resta l iterato nulsate dell
LE, vangelo, che m1 cha Ia Ahducia dell aperietur vobis. Vla Ch1 poträameglio picchilare all’ orecchio de] Santo Padre, che Vostra ccellenza
Revma Coi E  DIU ervidi vot1ı pertanto supplico i} di Lei benefico,
magnanımo UOTE ßl S1 carıtatevole degnazione. In parı €empO OSO
implorare dalla di Lel carıta U1l sollecita ‚eefinizione della

de detenuto ıIn Coteste Carcerı Giuseppe Gollini dı Genazzano
pel] colpo di pistola vibrato, SEeNZO effetto, cContro 1} SUu rivale,
de quale 1a enzZoO PTESSO d 1n iscritto ı | perdono

OS1 910} rımanga HM  pIU lungo eSPOSLO al pericolo della vıta
cıvile, corporale l unica, isolata, ed ottıma dı Iun Sorella.
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Pieno intanto della aa  pDIU profonda venerazlone ho l onore dl; PTIO-
testarmı COstantemente

[); Vostra k.ccellenza eV  ma
Genazzano 1 | Novembre 856

Umilıssimo, Devotissimo Servitore
br Stefano Bellesini

Agostiniano ’

Curato d Santa Maria de! uon Consiglio.
Nr 19 (Vgl oben LV | 29)

Format WI1Ie eım vorhergehenden auf der Vorderseite
steht 1m linken oberen bck die ahl 769 anscheinend die Nummer
des Eunlauts ; auf der etzten Seite des Doppelblattes rechts oben

Bellisin: (!) INn der Mitte In eıner sehr schlechten Schrift eıne
Bemerkung, die ohl heissen soll S} SCY1va Mr Gov dı Roma
di (unleserlich) Ia Supplica essendo di Competenza de]l Sped®
Vielleicht ist 1ı1er Monsignore Luigi Vannicellj; gemeınt, der 1838
Pro-Governatore un!: 1839 Governatore d; Roma War (laut A nnuario
Pontificio 1838 231)

Dem Inhalt ach denselben Adressaten gerichtet wıe Nr | |Jer dort
erwähnte (S1u8 Gollini iıst inzwischen 15 Monaten efängnis verurteilt worden.
JDer Selige bittet den Adressaten, sich trotzdem beim Papst für dessen Befreiung
einzusetzen und rügt eın eıgenes Memortriale bei, ın dem die Gründe dafü  T
darlegt.

Stempel der Pfarrei Genazzano miıt dem Bild der Multter NS Rat)
ccellenza KRevIN {l

La pervenutamı certa notızıa dell’emanata condanna di mes!]
dı prıg10Nn1a Giuseppe Gollin; d}ı Genazzano da COLEeSILO eccelso
riıbunale Criminale dell’ A C 9 mM1 spinge supplicare umilmente
Vaostra kccellenza Rev d’interporre la SU.. valıda mediazıone
DTIESSO l Santo Padre DeCI la liberaziıone del medesimo 1n riıflesso
de]l Srav1ıssım1]ı motıvı espostı ne| quı complegato memorilale. ]a di
Lei benigna condiscendenza mostratamı alla calda raccomandazıone
guı attalLie per +a ] oggetto m1 rende Os1ı ardimentoso ad implorare
la S4 carıta Cl V ostra Eiccellenza Reymna pe] sovvenımento,
di ch; trovası 1n un estrema angustıla.

Colla pıU profonda venerazlıone intanto ho l onore d}ı raffter-
marmı COsStiantemente

|); V ostra. Eeccellenza Reyma
CGienazzano 1} C 16 Novembre 838

Umilissimo, Devotissimo, ed Obbligatissımo
Servitore Fr Stefano Bellesini,

Curato di Santa Maria de] uon Consiglio,
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Nr (Vegl oben XI | 43)
Format W1€e be] den beiden vorausgehenden : auf der letzten

Seite des Doppelblattes steht die AÄdresse:
Sua Eiccellenza eVvV  ma Vlonsignor Carlo Acton,

Uditore Generale della Rev Camera Apostolica, S$11.:

Congregazione Criminale
Roma

Dazu findet sich Zu ersten Mal eın runder Poststempel (die
bisherigen arenmnm alle gerade Schriften), VO dem I1UT lesen ıst
15Briefe des seligen P. Stefanus Bellesini  725  Nr. 20 (Vgl. oben XLIX 143)  Format wie bei den beiden vorausgehenden ; auf der letzten  Seite des Doppelblattes steht die Adresse:  A Sua Eccellenza Rev”* Monsignor Carlo Acton,  Uditore Generale della Rev. Camera Apostolica, e sua  Congregazione Criminale  Roma  Dazu findet sich zum ersten Mal ein runder Poststempel (die  bisherigen waren alle gerade Schriften), von dem nur zu lesen ist:  15 ... 1838 ; rechts oben von späterer Hand beigefügt: N° XLIX.  Der Brief beginnt mit der Annahme, dass der Adressat das Memoriale an  den Papst (erwähnt in Nr. I9) erhalten habe und bestärkt damit die Annahme,  dass auch Nr. I9 an Monsignore Acton gerichtet war. — Er bittet um weitere  Unterstützung seiner beiden . Anliegen: Freilassung des Gollini und finanzielle  Beihife für die beiden durch den Hauseinsturz betroffenen Familien (vgl. Nr. 17  und 18).  Viva Gesü, Giuseppe e Maria.  Eccellenza Reverendissima  Mi lusingo, che Vostra Eccellenza Rev”* avrä ricevuto, assieme  al pieno consenso della parte offesa, il mio Memoriale diretta a  Sua Santitä per la liberazione di quel povero carcerato Giuseppe  Gollini in riguardo della desolata unica sua Sorella. GiA passarono  5 Mesi del di lui arresto successo ai 2. Luglio. Quindi al valido  patrocinio di Vostra Eccellenza Rev“* mi raccomando caldamente  per la detta tanto sospirata grazia. In pari tempo oso implorare  la di Lei mediazione, per ottenere qualche benigno soccorso da  cotesta pubblica cassa de’ comuni sussidii, onde alleviare queste  due infelici famiglie mie Parrocchiane, delle quali precipitarono  nel medesimo istante la casa. Affidato pertanto al di Lei benefico,  e magnanimo cuore, pieno di profonda venerazione ho l’onore di  raffermarmi costantemente  Di Vostra Eccellenza Rev”*  Genazzano Santa Maria del Buon Consiglio il di /2. Decembre  1838.  Umilissimo, e Devotissimo Servitore  Fr. Stefano Bellesini Agostiniano.  Nr. 21 (Vgl. oben XLI 127)  Format: 18,9 zu 24,7 cm ; auf der letzten Seite rechts oben  ist später beigefügt: N XLI.  Dieser Brief ist fast die wörtliche Wiederholung der Bittschrift an den Papst1858 rechts oben VO spaterer ancl beigefügt : XX

er Brieft beginnt mıt der Annahme, dass der Adressat das Memoriale
den Papst (erwähnt ın Nr 1 9) erhalten habe und bestärkt damit die Annahme,
ass uch Nr | Monsignore Acton gerichtet wWAal. Er bittet eıtere
Unterstützung selner belden Anliegen: Freilassung des Gollini und finanziell
RBeihite für cCie beiden durch den Hauseinsturz betroffenen Familien (vgl Nr | /
und 18)

Viva Gesü, Giuseppe Marla
kccellenza Reverendissima
Vl lusingo, che V ostra k.ccellenza KReyma avra ricevuto, assıeme

] plenoO della parte offesa, 1} IMN10 Memoriale diretta
Sua Santiıta DCI Ia liberazione Cı quel POVCIO CArceratio GiuseppeGollini 1ın riguardo della desolata unıca SUl. Sorella. 1a Passarono>—  Mes:i de] d; lu arresto al Luglio. Quindi ] V311A O
patrocınıo0 di V ostra ccellenza Reyma m1 raccomando caldamente
DET la detta antio sospırata orazla. In parı DO OS  ® implorarela Cli Lei mediazione, per OLLenere qualche benigno da
Cotestia pubblica de comun1ı sussı1dii, onde alleviare questedue intelicı famiglie m1€e Parrocchiane, delle quali precıpıtaronone]| medesimo istante la asa Affidato pertanto a] di Lei benefico.

magnanımo UuOTE: pleno dı profonda venerazıone ho l onore di
raftermarmıiji costantemente

D3 V ostra Eccellenza Reyma
Genazzano Santa Mana de uon Consiglio dl 12 Decembre

858
Umilissimo, e Devotissimo Servitore
br Stefano Bellesin; Agostiniano.

Nr (Vgl oben >a 127)
Format: 18,9 24 ,7 auf der etzten Seite rechts oben

ist spater beigefügt : AL
Dieser Brief ıst ftast die wörtliche Wiederholung der Bittschrift den Papst
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|7) Da diese bisher hne Eirfolg blieb, hatte anscheinen Monsignore Acton
geraten, sıch direkt die (Cassa de] sussıdıiij wenden.

Die Bittschrift ıst wieder nicht datiert. Da S1€ ber diesmal die Zeitangabe
für das Unglück ändert ın ( ne| Mese di Agosto dell’anno spiırato » , mussen WIr
S1€E ohl| den Anfang des Jahres 1839 setzen. Presidente della Commissione
dei Sussidi wWäarTr diese eıt Kardıinal| Mario Mattei laut AÄnnuario Pontificio
1838 33/), wird ohl 1ın der Anrede gemeınt selın.

Viva Gesü, Giuseppe Maria
(Stempel der Kirche VO Genazzano mıiıt dem Bild der Multter VO

Guten Rat)
F minentissimo, Reverendissimo Principe

Curato d Santa Mar1a de] uon Consiglio d; (Gienazzano fr
Stefano Bellesini Agostiniano umilmente ESDONE Vostra Fiminenza,
che nel Mese d}ı Agosto dell’anno spırato precıpıtarono all improviso
le Case di due OVEIC famiglie della SUu Parrocchia, restando insıeme
sepolte So quelle rovıne le meschine loro soOstanze, DEI Ia
divıina orazla salve le OT PEISONGC, KRıdotte eEsSS«C p  anto prıve
della proprıa abitaziıone, nell impotenza dı riedificare l loro
tugurı10 sSOspırano da] Cielo quel che 1a la ota indigenza
di questo Paese, Ia proprıa natıa poverta 900)] DONTNO OTro SsO1I11-

mıiınıstrare, mentre un delle disgrazlate famiglie COMDPOSLa di due
DETITSONEC decrepite, AD  1a da SIiall empo COstrette mendicare :
| altra DEIMMNE carıca dı CInNque indivıdul, ira le angustıe de] ECCcS-
Sarıo sostentamento. Per 110 11 Pastore di queste SUul amate,
ed infelici pecorelle 11 rammarıco di vederle vıttıme dell
ultiıma miıserla, O5  Q egli implorare O1 DIU ardenti . voti dall’innata
carıta dı V ostra Fminenza R€V presidente alla cassa de suss1dil,
qualche benigno sovvenımento. Che della grazla...

Nr 7y} (Vgl oben 111 1 80)
kn einfaches Blatt VO der Grösse 18,9 24 6 Eis ıst g -

ftaltet un W äal verklebt, aber ohne Poststempel ; der Bittsteller,
Herr ocatell; (nicht ovatelli, vgl oben /) überbrachte Ja
persönlich.

Die Rückseite tragt die AÄAdresse:
Maolto Reverendo Padre Padrone Veneratissimo

Padre acceliere Agostino Proja Agostiniano
Vice-Parroco Pontificio
Roma
Quirinale
Appresso Monsignor Sagrista.

UVeber Proja vgl ben 719 er wWar mıiıt dem eligen anscheinen sehr
befreundet. Das zeıgt der Inhalt unseres Briefes: das zeıigt die Tatsache, dass der



Briefe des seligen Stefanus Bellesint 475

Selige S1C. 1ın seınen etzten Lebensjahren In den verschiedensten Anliegen
ihn wandte. Für Reliquien der Ordensheiligen wWwWar allerdings ımmer der Sagrista
di Sua Santıta und seın Subsagrista zuständig.

Bemerkenswert ist 1mM Briete och der inweis auf die gute Gesundheit
des Seligen

Viva Gesü, Giuseppe Mar1a
Fratello In Cristo |)ilettissımo
[ | Signore 1 ommaso Locatelli latore della presente mM1 pregÖ

da cost1] Cli fargl; V un Reliquia dell nOstira Beata Rıta
(CCassıla, pella di CUul intercesslione contessa egli d aver ricevuto da
|)io diverse grazle. Fatem!i]i dunque 11 placere d presto soddisfare
la dı Iu1 divozione. lo 110 anCcCO Cl; raccomandare ne] divin Sacr1-
fic10 ognı 210rNO l anıma dı V ostra Sorella defunta, sebbene IN 1
210V] SPCIAaICl, ch’essa NO abbia di bisogno. Fin quı 1} Signore
S1 degna dı conservarmı Ia salute. Desidero, ch’egli V1 onı Ia sanıta
perfetta, che avesife econda de] VOSIrTro aVV1SO DpO alterata.
Le Reliquie de nostrı Se1 ultiım:ı Beatıi O le ho 914 anche ricevute.
nvıicem 1ernus dio

(ienazzano Santa Maria de uon Consıiglio l Febbraio
839

V.ostro Obbligatissımo Ämico
br Stefano Bellesin]:

Agostinlano.

Nr 23 (Vegl oben L4 181)
Wieder eın Doppelblatt VO Format 19,4 262 S aller-

dings ist nıcht mehr vollständig erhalten. Auf der Rückseite
findet sich dieselbe AÄdresse wWwW1€e eım vorhergehenden Brief der ost-
stempel, VO dem INa allerdings Nu die ahl 1839 1n etwa lesen
kann, un einıge VO anderer and hinzugefügte, nıcht auf den Brief
bezügliche Bemerkungen.

Der RBrief ist kurz VOT dem Schafengehen ın müder Schrift hingeschrieben.
Eır behandelt wel Geldangelegenheiten ; die 1ne ıst ıne Gewissenssache, dle
andere die Bıitte Besorgung eınes AÄAlmosens VO on Vincenzo Colonna.
Vielleicht bezieht sich die Quittung Nr vgl untien 740) hierauf.

La Festa de 25 ıst das Fest der Multter VO guten Rat, deren Gnadenbild
Ja ıIn Genazzano verehrt wird Anscheinend rechnete INa diesem Tag mıiıt
undern VOI dem Heiligtum.

(Die linke obere kıcke ist abgerissen, jedoch ist der letzte Buchstabe
och siıchtbar VO dem gewöhnlichen (Giruss Viva Gesü, Giu

Marija.)
Fratello 1ın Cristo |)ilettissımo
V dı „ONSCHNAaLL VOol ıIn DEISONA la qu1 inchiusa al Revr9
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Signore Rettore cı Cotesto Collegio Clementino, In proprıe manı,
G®© secretezza, essendo afftare dı Contessione, da] qualerlceverete vent] Scudi che errete cli VvOol, dandomene

subito avVvvlso. Credo certo, che 11 NnNOSIro Padre EV  mM0 Generale S1
porti] ıIn Genazzano quanto prıma, perÖö domanı portatevı da
sullodato Padre Rettore., d allora 11 rıcevuto danaro potrete CON-
SCRYNAaATEC a ] Padre Secretario, perche lo consegn!] ıIn proprıe manı
C secretezza. Non tardate DE carıta d farmıj la bramata
imosina Cal 5ignore LDDon Vincenzo Colonna. Nella Festa de] 25 V1
fuüu molto NO sent1 accaduto corporale prodigio
CIO, che invece avra Operato molti de spirıtuali. Getto
c  A, perche vado letto. Addio

Maggio 1839
V östro Obbligatissimo AÄmico

br Stefano Bellesini
Agostiniano.

Nr (Vegl oben LT 177
Format 19,3 262 NuUur die erste Seite des Doppelblattes

St. diesmal wieder mıt klarer, Zut leserlicher Schrift, beschrieben.
Auf der Rückseite findet sich dieselbe AÄdresse W1e be1 Nr D un
Z3 11UT steht ort sStia Quirinale die Angabe Monte Cavallo.
Dazu findet sich och der wagrechte Poststempel Palestrina )) un
der runde, auf dem diesmal] deutlich die Umsschrift Roma
lesen ist

Der Brief enthält die inständige Bıtte, den General einem baldigen
Besuch In Genazzano veranlassen, die be] einıgen Religiosen eingerissene
Unordnung beseitigen. Diesmal Lreien Iso dle Interessen der Pftarrei gut
wI1e zurück.

Fıs handelt sich den General Filippo Angelucei, der Vo  } Papst
Gregor AVI 15 Jan 1839 ernannt und auf den Generalkapiteln VO 184] und
1847 wledergewählt wurde. Er starb 1850 auf eıner Visitationsreis In 1 olentino
1M 65 Lebensjahr (vgl LANTERI, Aug 2347 und Aug 369:; aAazu
cdie Prozessakten, Summ 19808 testıs 11)

In einem Postscriptum eriınnert der Selige die 1MmM etzten Brief (Nr 23)
gyeausserte Bitte

Die linke obere kicke 1st abgerissen, damit auch der yewohnteAnruf).
Fratello In Cristo Dilettissimo
Questo Padre Priore trovandos!] 1n grandı angustıie DECT gli COIl-

cert], disordin:i, che ammıröo In qualche Religioso, che mınacclano
11 Zzuastio dell introdotta SSEeErVanz ıIn questo Ven Santuario, fece
calda supplica a] Padre Rev”®, perche S1 degnasse affrettare quäa
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Su venuta promessaglı dopo Ia Festa della Madonna onde COS1
apporvı glı opportun] rimedi, ‚ 910) siudicandosi egli atto pPeI tal
oggetto Vedendo pero, che le 08 3910 LrORPDPRO prolon-
yandos!], che l bisogno della Sul autorıta personale S1 fa ogn]
210rNO D  pDIU urgente, m incombe, premess!] SUO1N DIU distinti saluti,
dı DIrCSaI VOIN, @l CSSO anch’io m1 un1sco, perche I900)] tardiate
2107NO di portarvı da Padre Rev Cenerale supplicarlo calda
mente Su NOINC, IN0 anCOTITa, presentata Ia nostra umilissima
r1verenza, Cli accellerare la dı 1u1 venuta onde almeno a ] prIINCIP10
dell entrante Settimana pOossiamo vedercı onoratı dı SWl Persona.
Altrımentiı dopo la Pentecoste ] aspettazione lu1 no1 2r
tarebbe torse gran cordoglio DETI le uneste ONSCRZUCNZEC dell allun-
gyato provvedimento. AÄAncorche NO V ] sS1Aa DeCI allora 11 vetturale d
Genazzano ın Roma‚ ONO SCINDTE pronte cost] le etture. Affidati
pertanto ] paterno aInO0roso OIe de] Padre Rev sperl1amo eEsau-

ıte le nostire 61 fervorose istanze, che VO1N certamente vA dimora
DOrgereite. sta COrrentie da VON attendo ı1 riıscontro dı questa
mıa, che c dubbio agıta DUIC ı | VOSITrO teNero DCI l amore,
ch: nutre questio Ven Santuarıo. Frattanto, raccomandan-
dom1ı alle vostre Orazlıon1]1, CAaramenfe V1 abbraccı1o, mı1 rıpeto

Genazzano Vlaggio 1839
V ostro Obbligatissiımo AÄmico

br Stefano Bellesini
Agostiniano.

Avvisatem1, avelie esattio l danaro annunzlatovı nella
m1a antecedente.

Nr 25 (Vgl oben K | 79)
Fn einfaches Blatt VO Format 19,2 26,4 auf der

Rückseite die Adresse WI1I€e bel Nr un beide Poststempel aut
dem runden ann entziftern: Koma, 18Briefe des seligen P. Stefanus Bellesini  J2  Ja sua venuta promessagli dopo la Festa della Madonna ; onde cosi  apporvi gli opportuni rimedi, non giudicandosi egli atto per tal  oggetto. Vedendo perö, che le sue speranze vanno troppo prolon-  gandosi, € che il bisogno della sua autoritä personale si fa ogni  giorno piü urgente, m’incombe, premessi i suoi piü distinti saluti,  di pregar voi, e con esso anch’io mi unisco, perche non tardiate un  giorno di portarvi dal Padre Rev  mo  Generale a supplicarlo calda-  mente a suo nome, e a mio ancora, presentata la nostra umilissima  riverenza, di accellerare la di lui venuta ; onde almeno al principio  dell’entrante Settimana possiamo vederci onorati di sua Persona.  Altrimenti dopo la Pentecoste l’aspettazione e a lui, e a noi appor-  tarebbe forse gran cordoglio per le funeste conseguenze dell’allun-  gato provvedimento. Ancorche non vi sia per allora il vetturale di  Genazzano in Roma, sono sempre pronte costi le Vetture. Affıdati  mo  pertanto al paterno amoroso cuore del Padre Rev  speriamo esau-  dite le nostre si fervorose istanze, che voi certamente senza dimora  porgerete. A posta corrente da voi attendo il riscontro di questa  mia, che senza dubbio agita pure il vostro tenero cuore per l’amore,  che nutre verso questo Ven. Santuario. Frattanto, raccomandan-  domi alle vostre orazioni, caramente vi abbraccio, e mi ripeto  Genazzano /. Maggio 1839.  Vostro Obbligatissiımo Amico  Fr. Stefano Bellesini  Agostiniano.  P. S. Avvisatemi, se avete esatto il danaro annunziatovi nella  mia antecedente.  N:. 25 (Vgl. oben LIl 179)  Ein einfaches Blatt vom Format 19,2 zu 26,4 cm ; auf der  Rückseite die Adresse wie bei Nr. 24 und beide Poststempel ; auf  dem runden kann man entziffern: Roma, 18 ... 1839.  Ein kurzer, rasch hingeworfener Brief, der die Quittung für die in Nr. 23  an erster Stelle erwähnte Summe enthielt. Er spricht den Dank aus an P. Proja  für dessen Uebermittlung und auch für dessen Bemühen um den in Nr. 24 ge-  wünschten Besuch des P. General, der inzwischen erfolgt ist.  Bemerkenswert ist es, dass der Selige schon wieder an Almosen für seine  Armen erinnert.  Viva Gesü, Giuseppe e Maria.  Fratello in Cristo Dilettissimo  Vi compiego qui in seno l’attestato per la Mammona. Vi rin-  grazio dell’esatto danaro da cotesto Signore Rettore Clementino,  a cui scriverä il postulante medesimo : vi ringrazio altresi della vostra  mediazione per la visita del Padre Rev”°, il quale mi accennö a  yostro nome, che mi spedirete certa limosina, che una certa Signora1839

En kurzer, rasch hingeworfener Brief, der die Quittung tür die ın Nr 23
erster Stelle erwähnte Summe enthielt. Er spricht den ank AaU!: Proja

Für dessen Uebermittlung und uch für dessen Bemühen den ın Nr 74 C
wünschten Besuch des General, der inzwischen erfolgt ist

Bemerkenswert ıst C: dass der Selige schon wieder Almosen für selne
Armen erinnert.

V1va Gesü, Giuseppe Maria
Fratello In Cristo Dilettissımo
V cCompleg0 qu1l 1n CNnNoO ] attestato DCI la Mammona. V T1N-

Zrazlo dell esatto danaro da COtLestio Dignore Rettore Clementino,
CUl ScCrıvera 11 postulante medesimo V1 ringraz1o0 altres] della vVvosira

mediazione PDeEI la vısıta de] Padre Rev 11 quale mı accennOÖ
VOSIroO NOINC, che m1 spedirete Ceria limosina. che Certia 5ignora
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Nn  d ql; are al OoVEN CGietto la [>) perche debbo portarmı
Orazıone mentale AÄAddio

Genazzano 1/ Vlaggio 1839
V ostro Obbligatissimo Ämico

Fr Stefano Bellesini
Agostiniano

Nr (Vgl oben Biß| |78)
Wieder B1a einfaches Blatt VO derselben Grösse un: m1T der-

selben Ädresse (nur mıiıt dem /usatz Subito grazia) WIC das VOTI-

ausgehende ’ auf dem runden Poststempel annn INa entziftern
Roma Giu 1839 der Stempel Palestrina fehlt

I )er Brief enthält zunächst die Bıtte, für Freund des Konventes 1N6

Audienz beim Vater vermitteln
Um welches Memorial sich hier handelt i1st AU!: den rhaltenen Brieten

nicht ersehen Jedenfalls kann nıcht allzulange zurückliegen denn der
Peitraum Monats cheint dem Seligen schon lange

Fır erinner noch einmal das Nr 25 erwähnte ]mosen ; brauche
das eld dringend denn der Iyphus rAr ersten Ma erwähnt die Epidemie,
die ıhm das Leben kosten sollte treffe VOL allem die Armen

Schliesslich bittet noch die Approbation Hebamme besch
— el Zeichen WIC sehr ihn die Liebe ZU Nächsten bedrängte

Viva Gesü, Giuseppe Marxa
Fratello Cristo D)ilettissımo
{} Signore Medico Fılippo Clementi., 1a da VOI forse conoscıluto,

I11l1 tfece lstanza perche lo raccomandassı qualche ona di cost],
ch. ol; OLtenesse TI1aZla dı AVET! udienza O 1} Papa DEI li UuOIl

Importantıssımı affarı onde VOI ch. aveite buona COTTISDON-
denza col Cameriere Cl ; Sua Santitä, Cli tarlo presto

desiderato ACCCS5SO, rıguardo DUIE della vicendevole
che a  a ira 1L11 questo NOSIro Convento Egli OIa LTOVASsı Roma,

S] portera da VOI DEI tal oggetltlo, onde V i di consolarlo
In ata dei | Maggio VOIl I111 SCrıveste, che Qla avelie COIN-

segznato Monsignor della Porta dl I1N1O0O memoriale DaIc che
la diuturnitä Mese DIU lo abbia affatto T6ESO obblivione.,

OSI 11COTa 110OPPDUTE SMAaTrrıtLo quindi Pprocurate 8l riparlargli
dimenticate quella imosina che VOSIro 8002801 ACCEMNNO 4 Padre
Kev.”- o Ia Signora VOI notLa gy]jacche quUul 1ira 11 morbo
petecchiale atliacca la DOVETIAa Jerl INOTI1 unl pPeI-
lla DECI +a ] male onde pensate Al m161 bisogn] Voj DUIEC CI1-

veste, che spedissi | attestato della pOoverta, de]l buoni COSIUM
di questa Mamanna COINEC dı fattı lLo 1NVlal, Ain qu1l nulla

d r1SpOsLia PCIO V1 1lstiare Ö cotesto Avvo-
Cato Giorgi 8l OtLtenere la anto SOspırala patente, NO DUO
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gralis almeno col pagamento che s 1 fara CD OgN1 sforzo perche
SOINIILO 1 | bisogno della supplicante Presentate la InNn1a 1V GTE NZ

Vlonsignor Castellani mentfire coll NUiCceEmM. 1e17110U5 aramente V1

abbraccio I11l1 rıpeLo
(Genazzano Giugno 839

V ostro Obbligatissımo AÄmico
Fr Stefano Bellesini

AÄgostiniano

Nr JI (Vgl oben 1 34)
kın einfaches Blatt VO erselben Grösse WIE die vorherge-

henden
Auf der Rückseite steht die Ädresse

All Ornatissimo Religioso
br Sante Sabuni Agostiniano
Roma

AÄAgostino
Dazu der runde Poststempel VO dem INa mıt Sicherheit Nur

Roma entziftern ann und VO spatere and > 43 VT
Der Brief richtet sıch den Laienbruder dem d1e Bedienung des Giene-

rals oblag, und enthält die Bıtte, beiliegenden Briet dem Genera|l DEI-
sönlich übergeben und iıhn ersuchen, ihn allein lesen nıcht ihn VO.

anderen vorlesen lassen W I gewöhnlich SC1NES schlechten Augen
lichtes tat handle sich nämlich 10R geheime (ewissenssache

Viva Gesü, Giuseppe Maria
Fratello Cristo Dilettissimo

110S5apendo, che 1} NnNOSIro Padre Rev ‘Cenerale CayloN«E della
SUl. DOCa Vısta ordinariamente S] fa leggere dagli altrı le ettere, V1

d consegnargl; Ia qU1 inchiusa DTITODI1IC INanıl, dicendogli
IN10 NOINE che lo supplico di; leggerla egli solo. perche questa

contiene secretio di ontessione Perdonatem!] PDCI carıta di ta!
disturbo che V1 HED, Y mentre CNO dl; cordiale affezione V a b
braccio I111 offtro pronto al Vostrı comanıdı dichiarandom!i SCINDIEC

Cenazzano ı | Agosto 839
V ostro Ämantissimo ed Obbligatissımo Servitore

Fr Stefano Bellesini Agostiniano
Nr (Vgl oben E H 167/)

Wieder e1in Doppelblatt Format 18.9 74
Auf der Seite steht die ACh'CSSC

Revym° Padre Signore Signore Padrone V eneratissımo
Padre aestro Filippo Angelucei
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Priore Generale dell’ Ordine remitano Cl; AÄgostino
Roma

Agostino
Veber der Adresse stehen die beiden Poststempel, der WaL-

rechte Palestrina und der runde, auf dem INa ziemlich zut ent-
ziıftern ann Roma Ago 1839 ; INn der rechten oberen kcke
des Blattes findet sıch die Bemerkung: Genazzano Agosto 1839

Stefano Bellesini Curato un schliesslich noch 1A1
er Selige rag ler dem General Angelucci (über ihn vgl ben 726)

die Bitte VOT, eınem seıner Neften während seınes Studienaufenthaltes ın Rom
1 Konvent Agostino Wohnung gewähren.

Viva Gesü, Giluseppe Mar1a
Keverendissimo Padre
Domenica rcevett] DEI la seconda volta da Irento DISG-

Imnurosissıme istanze, nerche accennassı subito l locale rıtrovato cost]
pel m10 Nıpote ; onde potesse C1za riıtardo l mM10 tratello PIE-
pararglı d dovuto equı1ppaglo. Quindi ONO COSiIreiLo di LOSILO r1spon-
dergli. Vla lı quan(to aVE rammarıco aro alla famiglia, allorche
sentiıranno., ch le ml1l€e appogglate sulla bontä della Pater-
nıta Sua Rev[11 StAanno ANCOTa In bilancia, che perö ı1 c  O disegno
110 DuO aVEeT l Su eftetto Supplico pertanto "innata Cli Lei carıta

togliermi Aa ta] DCHNa CO annulre benignamente all’ umile PIEC-
xhiera, ch. L:8 colle parole del] Leproso L.vangelico Do-
mine, SI DIS fnotfes Affıdato a] ZTaZl0so volo, imploro In Darı emDpOoO,
ch'’'Eilla S1 degn1 avvısarmı de! ICZZO mensile DEI Ia dozzina, COI1-

€c5S5a, (638001= Le dissi, la collazione, acciıocche 10 {9)  a presto ray-
guagliare di 11 mM10 fratello, lusingandomi, ch. l m10 Nipote
‚g Y@) ara d}ı molestia COtLestio Convento DE la buona educazione
fin qu1 avuta Kıpeto intanto Ia m1a profonda venerazıone nel
baciarlLie dl lembo della Sacra Veste, protestandomi COsLiantemente

Dell Paternitä Sua eV  ma
Genazzano ı | 8l Agosto 839

Umilissimo, Devotissimo, ed Obbedientissimo
Figlio fr Stefano Bellesini

Agostiniano.

Nr (Vgl oben 111 168)
Ein Doppelblatt VOoO Format: 19,2 263 C dieselbe

AÄAdresse W1€e bel Nr Z azu dieselben Poststempel ; auf dem
runden steht : Roma 19 Ago 1839 ; rechts oben die Bemerkung
VO derselben and W1€e be] Nr Genazzano F7 Agosto 1839

aestro Stefano Bellissini (!)
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Bemerkenswert, dass der Selige ler ZU erstenmal MV.° Il Maestro) genannt
wird

Zunächst dankt 1er der Selige dem General ür die Erfüllung selner
Bıtte 1n Brief Nr

[)ann fügt eın weıteres Anliegen Der General habe eınen Mit-
bruder ZU Novizenmeister ernannt, der bisher al} Beichtvater segensreich C
wirkt habe Aber beide Tätigkeiten könne dieser nıcht verbinden. |)arum DA&  moge
der General anderweitig helfen, zuma| schon Klagen aut geworden selen.
dass Pilger Mangel Beichtvätern nıcht hätten beichten können.

Viva Gesü, Giuseppe Marla
Reverendissimo Padre
Rıingrazio vivamente Ia Paternitä Sua Revma della singolare

bonta, ch/’ebbe nella Zrazlosa accettazıone di m10 Nipote. Non tardaı
d partecıpare m10 Fratello questa speciale Su degnazione, ed
ıIn parı empoOo fargli presen la da Lel suggerıtamı pericolosa —-

rale depravazione nel]a Dromıscua unıone CO quella stuciosa 910-
ventu.

L’ottima DETISONa dalla Paternitä Sua eVvV  ma eletta 1n aestro
di quest]ı NOVIZ] SsSara, NO vha dubbio, diji SIall vantaggıo al mede-
S1mM1, fl molto lo spirituale SerV1Z1O questo Santuarıo
poiche, com Ella ben comprende, Maestro de Noviz]) 110 DUO
soddisfare al SUu dovere, attende a ] Contessionario. Oos1l anzıche
provvedere all’ estremo bisogno, 1n Cu)l sS1amMoO di SDoggett] DEI +a
oggelto, Cı vien levato, chi 6CI Cli 910} POCO ajuto. Supplico quindi
instantemente la Paternitä Sua Rev” prendere In eftetto di M1ra

punto S1 rillevante, COSI1 togliere le querele di questa DODO-
lazione, de forestier]1. che DECI de Contessori debbono
rıtornare alle OTO Case, CZa fare le loro divozion.. Pieno intanto
Cl ; profonda venerazıone Le bacıo 11 lembo della Sacra Veste, ed
implorando la paterna SWl benedizione, ho l onore fl raftermarmı
costantemente

Della Paternitä Sua Reyma
Gienazzano Santa Marla de] uon Consiglio 1 Agosto 839

Umilissimo, Devotissimo, d Obbedientissimo
Figlio Fr Steftfano Bellesini

Agostiniano.
L inchiuso viglietto (D de Padre Priore, che Fa di

leggerla segreiamente.

Nr (Vegl oben 155)
E.1n einfaches Blatt VO Format 19,2 26,4 dle Adresse

ist dieselbe w1e be1 Brief Nr Z azu kommen dle beiden ost-
stempel auf dem runden ist lesen: Roma 24 Ago 1839

Der Brief enthält zunächst dieselbe Bitte w1e Nr Z der Selige spricht VO  v



732 Kn ean
einem dritten Brief ; un sınd ber 11UI wel erhalten, Iso ist zwischen beiden
eıner verloren

Dann bittet den Bruder Hir das kommende Fest Mariıä VO. I rost Leder-
gürtel und Dreizehner für die Autfnahme ın die Bruderschaft besorgen.

Schliesslich A  moge noch dem (eometer ausrichten, der Prior könne TIsL
ach dem Fest Marıa Geburt ach Rom kommen.

Viva Gesü, Giuseppe Marija
Fratello In Cristo Dilettissimo
ate 11 placere di presentare ın proprıe mani a] Padre Revmn

anche questa terza ettera. Avvicinandosi Ia Festa della Madonna
della Cintura, ONO pregarVvı CO intelligenza Cli questo Padre Priore
Cli COINDATrare un pelle, che Va PCI ante cınture solite darsı
alle Consorelle della Compagnia, unıtamente agli anelli, le quali
abbiano uln sufficiente lunghezza, acendole tagliare da ch] ha
la pratıca, OINEe DUTIE di ordinare coroncıne della Cintura ıncate-
nate, In moclo, che vaghıi delle medesime sS1enO divisı un
dall’altro DETI tre odi; di Aillo di ottone, 110 DE so| nodo,
OomMme cost] usası. ]] gament Cl; C10 fatelo col danaro, che
tenete, de]l NOSIro Convento, dandomene aVvVlso separatamente della
DPCSda 1 delle Cinture, che delle Corone : onde 10 [9)  a fissarne
1} ICZZO. V avverio dl OSSCIVarTre, che dette Coroncine I9(0)
s1eno0 8l cristallo. Se 110 r1trovo, che c  ga prendere questia
attaviı cCommısslıone, V1 M spedirm] 1} ben impaccato
entro 1a venlıente settimana pel vetturale Ceccoto. Padre Priore
V1 avvısa di notificare all Agrimensore, ch’egli dopo la Nativitä della
Madonna S] portera In Koma, NO potendo prıma c& allora. Scusate
DE carıta dı tantı disturbi., mentre pronto al vostrı comandı INnı
rıpeto, raccomandandomi ale VOostire Oorazlıonı1ı1.

Genazzano Santa Maria de] uocn Consiglio 11 dı 23 AÄgosto 859
V ostro Affezionatissimo, ed Obbligatissimo

Servitore tr Stefano Bellesini
Agostiniano.

Nr (Vgl oben 0! 176)
Einfaches Blatt 1M Format 19,3 262 C auf der ück-

seıte steht die Ädresse WIEe bei Nr 25 (ohne den etzten /usatz).
Der gute Freund Proja wird wieder bemüht, so]] eın Memoriale

den Papst sıcher 1ın dessen Hände gelangen lassen, wWwI1ıe schon einmal
Der Anlass aAzu ist T1 geschildert 1mM Brief Nr Die päpstliche Regierunghatte angeordnet, ass für die Iyphus Verstorbenen ausserhalb des Ortes
eın Friedhof angelegt werde. Jer War ber 8kC8 mıt eiınem Kreuz bezeichnet
und hatte uch Sons eın unwürdiges Aussehen. Deshalb begannen plötzlich die
Frauen, die Toten ın der Kıirche begraben. Daraufhin schickte die Regierung
eınen Richter und mehr als Dragoner ; ıne TOSSEC ahl VO Frauen und uch
mehrere Männer wurden verhaftet. |)as vermehrte natürlich och die Not 1m OUrt
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und löste bei dem Seligen 1N€e fieberhafte Tätigkeit AU: miıt dem jel den
Schaden wieder gut machen. |Jer Selige geht mıt diesem Memoriale direkt

den Papst und sucht darin Klerus und Volk VO (ienazzano rechtfertigen
und damıiıt cie Verhatteten wieder betreien.

Viva Gesü, Giluseppe Maria
Fratello ın Cristo Dilettissımo
L amore, che avele SCINDTIE dimostrato (ienazzano mı1 assıcura,

che OSILO v impegnarete, perche Na ou1] avolino del DPapa
9l qu1] complegato Memoriale, OÖOINE aceste ] altra volta CO un

m1a supplica Lu1 indiriızzata mentre questo Paese 9221 le MI1'HSI O

calunnie addossategli trovası nel b  pDIU trısto aspetto aPpPTESSO Sua San
tıta Ha ] fine für UqJUa spedito Giudice far TOCCS50O, che f31
accompagnato 876° trenta, Ca  pDIU Dragoni. lo pertanto CO} Parochi,
ed Y Clero Cl; CGenazzano cerchiamo col detto memoriale qı o]ust1-
hicare nO1, ed 11 popolo. Non tardate peroö, perche ] urgenza (D [0)  &,

deplorabile ’ Pregate Iddio PCI uon es1ito, cCAaramentfe abbrac-
ciandovı \088| rıpeto

Settembre 839
V ostro Obbligatissımo AÄmico

Fr Stefano Bellesini
Agostinliano.

Nr 37 (Vgl ben FÜ | /5)
Finfaches Blatt 1mM Format W1€ das vorausgehende un auch

mıt derselben AÄdresse. Dazu kommen die beiden Poststempel, der
runde ohl miıt der Umsschrift : Roma Feb 1839

Die LEL.p1ıdemie nımmt und damit die Not Der Selige sucht miıt allen
Mitteln dieser steuern : er macht Schulden: bettelt Almosen. Eır hatte

LDDonna Colonna, ohl die (Gemahlin des ın Nr 23 als Wohltäter erwähnten
|)on Vincenzo Colonna, eınen Bettelbrief geschrieben. Er lässt « den Praelaten
dort » (aus dem Brief Nr ıst erschliessen, dass Monsignore della Porta ist

dieser ıst schon 1 Brief Nr als V eermittler genannt) bitten, bei iıhr seıne
Bıtte unterstützen. Das lässt uch verstehen, dass der Selige unmittelbar
1mM nächsten Satz auf die Contessa della Porta sprechen kommt Der zZu

Schluss als VO: der F.,pidemie befallen genannte Don Ceccobelli starb bald
dieser Krankheit vgl Briet Nr 36)

V1V8. Gesü, Giuseppe Maria
Fratello 1n C’risto Dilettissiımo
Qui ı1 morbo petecchiale S1 aAVanza, pero 1 moltiplicano

ol infermi, le mıiıserle. lo 21a contrassı ı] debito dı quası diec]i
scudı onde ı910)] 097581 progredire 1n talı angustie. Rinova] quindi
un ettera alla Signora Donna Chiara Colonna DE ta] oggeltto Se
volesse complacersı quel Prelato tarle un visıta, farle di C10O
parola, forse otterrebbe, ÖOINe | altra volta‚ DE Ia sosplrata
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imosina. Voi 988 lusingaste dı SS qualche dalla Signora
(Contessa della Porta. Questo sarebbe ı] }  DIU opportuno. Don
Vincenzo Ceccobelli, che faceva ı} supplemento a ] defunto Arciprete
Spazianı, anch egli ravement attaccato dalle petecchie. Pregate
quindi pPeEeI lu1, DCI IX DELI questo Paese desolato. Addio

IF Settembre 1839
V ostro Obbligatissimo AÄAmico

Fr Stefano Bellesini
Agostiniano.

Nr 325 (Vgl oben LNAH 137)
kn Doppelblatt VO Format 19,4 26,4 9 die und

Seite iıst leer
ach der Annahme der Schrittenliste ıst der Brief Monsignore AÄActon

gerichtet ; ob das allerdings sıcher ist dürfte bezweifelt werden können, da
sich doch Ine reine Verwaltungsangelegenheit handelt.

|Jer Bl'le nthält 192808 ıne Fürbitte für Sig JT erenzi, einen Beamten, der
ZU Schaden selner Famlıili ıIn einen entternten Ort Versetiz wurde. Wir sehen,
mıt welchen « Lappalien » sıch der Selige der turbulenten /ustände ın
seıner Pfarrei beschäftigte, und Wäar w1ıe WIr och sehen werden niıcht AAn

etzten Male

Viva Gesü, Giuseppe Mar1a
kccellenza KReverendissima

benefico, magnanımo C Vostra E.ccellenza Reyma mı1
anıma raccomandarlLie 11 S5ignore Giuseppe Terenzi Sostituto Can
celliere 1n questio Governo di Genazzano, dattore della presente. Egli
dopo d'avere consumatı diciotto annnı ne| detto implego @e} soddis-
azione de SUO1 Superior], ome lo testiicano quı annessı]ı certifi-
catlı, S] lusingava di poter SSeTrTE PTrOINOSSO IN contemplazione del
SUu AaCCuratio SerV1Z10 9124 S31 lungo DO prestato. Contro ogn] Su

aspettazıone rceve nella Corrente Settimana L ordine di recarsı
Castelnuovo Cli Porto, DE prosegulre 1ın que]l Z0OVETINO l ’attuale Su
Uffizio. Egli tiene Ia Sl famiglia Vito ]a COINIMNES-
saglı traslocazione distante CIrca cınquanta miglıa dalla detta SsSul.
Patria lo costringe 6C condurla C SUul aVe dispendio. tenNue
ASSCONO d sSe1 Scudij a ] Mese NO bastava quı DEI la Sul dozzina,
OMe poträa mantenersı 1ın assoc1ı1ato da u11 domestic].
lagrimevoli angustıe dell Impiegato Sig2nor Jl erenzi IN rendono ardıito

supplicare V ostra ccellenza Reyma q; porle 1ın vısta all kkccelsa
Segretaria Cl Stato, perche 81 degn] prem1are C© qualche degna
promozl1one 1} dı Iu fedele 61 prolongato SEerV1IZIO, destinarlo

Vito SLL. Patria, dı lasciarlo almeno 1NO nuOVa "apertiuranell attuale SUl domicilio. | ] tenero UO d; V ostra kccellenza Reyma
m1 assıcura di questa benigna Su raccomandazione, che umilmente
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imploro, mMentre COH& DIU profonda venerazlıone ho l onore dı rafter-
marmı iınviolabilmente

\DJ} V ostra ccellenza Reyma
(Gienazzano Santa Maria de] uon Consiglio (Ottobre 839

Umilissimo, Devotissimo, ed Obbligatissimo
Servitore br Stefano Bellesini

Agostiniano, Curato.

Nr 34 (Vgl oben XL NN |42)
Format wI1e beim vorausgehenden ; wieder hne resse : der Adressat ist

ber derselbe w1ıe bex Nr auf den hier hingewiesen wird mıiıt dem ank
ass der Monsignore sich ür das dort vorgetiragene Anliegen warTmm eingesetzt
habe

Ausserdem enthält der RBrief die Schilderung des Vorfalls, der ben 732
Briet Nr schon wiedergegeben ist

V1va Gesü, Giuseppe Marıa.
kccellenza Rev
Con trasporto dı placere ho ricevuto 1 venerato foglio di Vostra

k.ccellenza Reyma DEI l onore, ch'E lla S1 complace Cl farcı fra POCO
colla Sl dignitosa D  NZa, perche riesca pıu grata questa
Religiosa famiglia, L’ho manıftestato soltanto a ] Padre Priore, che
pregiandosı d ossequliarLa 31 consola di poterLa godere personal-
mente

Ringrazio viıvamente V ostra kccellenza Kevna delle calde DIE-
IHULS., che degnoss] prendere favore dell Impiegato Signore Tle
renzı. Sembra COSa assal strana 1ın VGFO; che DeEI riempiıre luogo
vacante, S1 rımoto, Oomessı]ı S5oggetti S  pIU V1IC1N1, 1 scielga unl

CO anfio dispendio, danno ® DEI I910)] dire, rovına qı SIl

famiglıa. Confıdo pero, ch’Ellla colla SUu valiıda mediazione rıme-
dierä ad S1 notabile SCONCETrLO. 1a Lel ara nOLO, che DE eCS$S-

tare ı} de morbo petecchiale serpeggılante 1n questo ac  C la
Segretaria Cli Stato ordinö di erıgere ('imiterio fuor; dell’abitato.
Fu destinato tal’uopo locale‚ solo da un CI'OCC egna(to,
cınto da un fratta ormata Cl frasche, 91a CONSUuMAate da tuoco,

Oos1 aperto all' ingresso degli anımalı. Un sS1 disadatto provvedi-
mentio Cag1o0nO Anfio PPeH S questa popolazione, che
nelle DIU Iuttuose declamazion!.\. Le donne sStesse da inordi-
atfo zelo CC violenza seppellivano 1ın Chiesa Cadaveri. Per cal-
INMaTre 11 volgo esacerbato fü spedito GqUa Commissarıo PCLI DIO-
CESSaT€e reıl di talı tumulti, furono perc1ö arrestate pıU donne,
ed anche alcun] capı dı aAsa e femine 1n Drall parte VENNETO poste
1ın liıbertä, VEeHe [0)910 L11COTa CInque, se1l detenute, ed altrı
uom1n1ı carceratı. Tra quelle V1 f ch] eve 1n prıglone attare ı] bam-
1Nn0 Le OTO famiglie carıche d1 figliuoli CO tener]) S1 [[TOVAnoO 1n
grande desolazione, ed anche esirema miıser1a, 1a ONO DEI COIN-

pıre due mes!] d1ı priglonla. OTO tumulti 9109) hanno alcun ombra
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qı ribellione, eccıtatı solo dal disordinato zelo dı Religione, onde
DaTI®e, ch. sS1ano0 punıtı suffizienza. S5e V ostra ccellenza Reyma
insiıeme colla S11 decorosa venuta portasse la Srazıa OLLEeNUuLA della
liıberaziıone di queste OVECETIE intelicı PEISONE, oh quante benedizion:;
riceverebbe. la supplico pertanto Cl adoprarsi quanto DUO PeI SOT-
tire S1 sosplıratoy mentre colla pIU profonda venerazlione
ho | onore di raffermarmı]ı COstantemente

D} V ostra kccellenza evV  ma
Genazzano Santa Mar1a de] uon Consiglio 11 Ottobre

1839
Umilissimo, Devotissimo, ed Obbligatissimo

Servitore br Stefano Bellesin:i,
Agostiniano Curato.

Nr 35 (Vgl oben LV 141)
F ormat und aussere orm WIe bei Nr 53 un: 3 9 auf der

etzten Seite findet sıch 1n spaterer, sehr schlechter Handschrift
die Bemerkung : [ettera del! Servo dl Dio ellesini; Agostiniano
auch der AÄdressat ıst derselbe.

[ er Monsignore hatte die Gefangenen, VO denen 1ın Nr und die ede
wWar, besucht un ihnen versichert, werde sich fur ihre Freilassung eınsetzen.
Aber och sınd S1Ee nıcht freigelassen. |darum wiederholt der Selige seiıne Bitte
ın eindringlichen W orten.

AÄAm Schluss siınd och wel kleine Bitten angefügt, die letzte wiederholt die
Fürsprache ür Signore Terenzi, VO dem der Rrief Nr 323 hangle1t.
Viva Gesü, Giuseppe ‘Mar1a

E.cellenza Reverendissima
tenerOo, plıetoso DIC, dell’ kkccellenza Vostra Reyma OSIraio

al poverı carceratı c Genazzano detenuti nelle Carcer] dı Palestrina
nell’assicurarli de di Lei valıdo patrocınıo per Ia prossıma loro ıbe-
razıone alleviö di molto le loro angustıe, miserlie. vedersı perÖ
NCOTa rinchiusi, Osı diferito 1} sospırato compımento della loro
ben ondata a, ]; fa CIMMNCTE nella trıstezza, g1]usta la divina
sentenza, che SPICS, QUaAEC differtur, affligit anımam. | membri delle
OT famiglie trovandos] DE ta| dilazione magglıormente oppressıdalla desolazione m1 dı rnnNOVvare all’ Ekccellenza V ostra
EeVvV  ma le suppliche, onde 3808 lusingo, di benigno cCompatımento,aglı ardenti Oro vot]1ı Uun1sScCo m1€1 MHCOTLTa DCTI l oggetto 1n proposıito.Nella prossıma passata Domenica ascoltarono INANEC la m1a
Messa Parrocchiale Soldati Dragoni, DET DO1 restituırs] Cotesta
Dominante. Se V ostra Eeccellenza Reyma telicıtö questo Paese co|
PTFrOCUFrare la sollecita loro partenza, DIU sıcCuramento potLranno vedersı
fra DOCO ascıugate le lagrime quest infelici dall’innata 8l Le1 carıta.
DY que bambini attantı SEn  1a Zn  V e ch; s inferma, quel Zg10vanotto
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Fabricio Lanzi MK en DCcME 111 secretia Niccola d’AÄAmico languisce
pEeI la SU decrepita eta Senza ch 988! dilunghi F.lla 1a fü
spettatore cl; UU IN1SeT N Cli quelle DOVECTIE Madr1 dl; famiglia la
q ; Cn assenzZa me loro domestic]i Non ardıisco DCTO
lLerare le InN1€ ervide CC perche crederei d oftendere 11 ene-
fico, misericordioso OT dell! k.ccellenza Vostra Reyma Solo La
supplico Cli patrocınare que]l memorilale che OSAal consegnarLe d1-
re Monsignor Mancel]l Presidente della Comarca perche 5 1

degnasse confermare rilascıo fatto di 16 Scudiji n Voll da
questo Consiglio Comunale a ] OVCIO Giacomo Catarınazz]i della
potente Sua mediaziıone DCI DIU decoroso provvedimento al
vetiterano Impiegato Signore Terenzi. Pieno ntanto della DIU DIO-
tonda C  on ho | onore C raffermarm:;i inviolabilmente

Dell eccellenza Vostra Revmd
(Genazzano Santa Marla de]l uon Consiglio 1 | Novembre

839
Umilissimo Devotissimo ed Obbligatissimo

Servitore Fr Stefano Bellesini
Agostiniano Curato

Nr (Vegl oben 1{11 | /4)
Der Bogen 1SLT siıch ena [0) W1€e bei den DC-

henden Brieten ;: 1St aber nıcht eintach Doppelblatt
sondern zweitach gefaltet sodass die Schrift der Vlitte steht un:
die beiden Ränder etitwa echa [0) W16 cl1e Schrift-
breite ach 19987 geklappt sind Dann 1St das Ganze och ZWEE1-
mal ach der senkrechten Richtung zusammengeklappt un!: VOC[I -

klebt ; entsteht (Si73 Dalız Brieftormat Auf der freien
Aussenseite steht die AÄdresse WI1e bei Nr un der runde Osf-
stempel mıt der Schrift Roma | Nov 1839 AZu spater hinzuge-
fügt Bemerkungen: die Ee1Ne könnte heissen Acta Romana die
andere besser esbare lautet : Monte OTO | Dieto Ia trıbuna dı

Carlo Carolina.
Der Brief enthält wieder lauter Bitten für andere ! )er Brief Nr erwähnte

Don Ceccobelli WarTr verstorben Er bekleidete 3897 > Kaplanei die iıhm VO. Fürsten
Colonna übertragen Wal Em efte des Verstorbenen WaäarTr uch Priester und be-
warb sıch diese Kaplanei

Der Selige schickte dieses Bewerbungsschreiben Proja Fr INOSEC
durch Monsignore della Porta überbringen und emptehlen und gleichzeitig für
ihn das gewohnte Almosen erbitten lassen

Am Schluss mahnt 'C1HNESeN Mitbruder d1e Aussicht gestellte Fürsprache
tür gefangenen Pfarrkinder (vg]l DBrief 35) verstärken
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Viva Gesü, Giuseppe Mar1a
Fratello 1ın Cristo |)ilettissımo
L immatura, uınesta morte ql; I)on Vincenzo Ceccobelli 21a

VO1 nota porto Sanl disesto alla SUu famiglia. LEgli era investito
una Cappellanıa conferitaglı, quand era Chierico, da Principe Don
Filippo Colonna. (Jra ı} di 11_11 Nipote parımentı Chierico mMancante
trovası dı Yatrımoni0. S; desidera DEerCI1O, ch. sottentrasse Lon
Vincenza riguardo alla detta Cappellania, DETI CUul v'inchiudo qu1]
1n CN la supplica DE ottenerla onde V1 Cli farla presentare
CO calda raccomandazione a ] S5ignore DOI'I Vincenzo ‘COIOIII'I& da
Monsignor della Porta, rınnovando 1ın parı DO le ıstanze DECI
della solita limosina, ojacche co]l ribattere ante volte 1ın fine l
ottiene. V peI carıta di NO tardar far an  C110 perche altrı
ONO concorrenti! alla detta Cappellania. Voi mı1 scrıveste, che
parlarete a] Signore Avvocato Giorgi DeCI la liberazione del nostrı
Carceratı, ed ıntanto EK Oß CINONO colle loro famiglie nella massıma
desolazıone perr zelo dl; Religione, sebbene alquanto disordinato,
SCINDIE pDerÖö compatıbile. V1ıa procurate, che S1 iberino tantı
infelici da S1 lunga prigılon1a Attendo &6i ansıeta dı CI1O 3
vostra rısposta consolatoria, mentre coll’invicem TECINUS CAaramente
V1 abbraccio, m1 rıpeto

Vostro Obbligatissımo Ämico
Fr Stefano Bellesini, Agostiniano.

La pDpOVETIAa Anl?* 31 LIrOVAa a ] angustıata, saluta le DOVETELE,
110 fosse pEeI la Madre decrepita, ritornarebbe ({ Or°

Novembre 1839

Nr 47 (Vegl oben 1NII | 40)
E.ll'l Doppelblatt VO der Grösse 19,2 26,9 Die letzte

Seite ist frei 1U befindet sich darauf dieselbe Bemerkung WI1Ee bel
Brief Nr 35 auch VO derselben and |_Lettera de] Servo Cl Dio
Bellesini Agostiniano.

Der Briet bezieht sich auf cCie 1n Nr und 35 erwähnte Angelegenheit und
ist denselben Adressaten gerichtet w1e die beiden Hıer dürften WwWIır ohl mıiıt
dem Kompilator der Schritftenliste mıt Recht als Adressaten Monsignore Acton
vermuten ; handelt SIe Ja ıne kriminelle Sache.

[)as F.iintreten des Monsignore hatte ndlich Erfolg gehabt. So dankt der
Selige sehr herzlich dafür und schildert uch den ank seıner Pfarrkinder: eın

Iriduum ür den Fürsprecher.
Softfort bringt wieder wel weiıtere Sorgen VOTr zeitliche Sorgen selner Pftarr-

kinder, die ıhm Ja ebenso Herzen lagen w1e iıhre ewıgen.
|)ie erstie betrifft 1Ne Witwe, deren Mann auf eigene Kosten das Gefängnis

hatte reparıeren lassen. Der Selige hatte sich schon jr den Mann eingesetzt,
damıit seıne Kosten zurückerstattet erhielte.

ach dessen To LUT Jetzt eindringlich für dessen Witwe der Bnef
Nr 4() wiederhaolt diese Bitte

Der Schluss des Briefes bittet Vergünstigungen tür Strafgefangene,
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Vıva Ges  1 Giuseppe Mar1a
Fcellenza Reverendissima
Prima ora avreı dovuto prestare all’kkccellenza V ostra KReyma

mı1e1l pIU V1IV1 rıngrazıament! DCI "assoluta liıberazione de1 pover]
(Carceratıiı Cl Cenazzano colla Cl; Lei valida mediazıone ottenuta
Vla PDCTI destare neglj; anımı de medesimı]i la DIU grata rconNOscenza
ho voluto prıa loro esternare l eroismo della di Lei carıta, ch Derr
trarlı dalla prıiglone MCcOrse E lla CO VOLO ] patrocın10 cli Maria SSIII'L
de] uon Consiglio. sentire S1 grande ECCESSO de! d}ı Lel
fece antia ımpressione ne loro CUOTI1, che NO sapendo ın qual
manıera mMoOstrare la sıncera OTO osratitudine 1 nırono concorde-
mente tar Iriduo da compıluto stamane CO istraordinarıo

di popolo, PDCI implorare dalla 55"*Vergine ogn] benedi-
zio0ne [9)  a ı1 loro S1 aInOoroso liberatore. Vostra ccellenza Rev"a
91 degni gradıire quest atto della cordiale OTr r1cConoscenza.

defunto S5ignore Governatore Diamanti 1908 disse nella SUu

malattia, che Le avrebbe scrıtto, rıprıstinato 1n salute DeCI supplicar-
|_a ad interporre I Eminentissimo pro- I esoriere pe] Paga-
mento del lavorı £att; ıIn queste prıglon]ı dal defunto Custode delle
medesime alla DOVECTIAa Vedova, für moglie del . suddetto, Cl; CUul B
parlaı vocalmente. Questo supplente (iovernatore S1 Complacque
prendere ıIn vısta tale oggettLo col quı1 inchiuso dispaccio, che
OS  ® HrasmetterLe aper(to, onde vCcC884q, sS1a ben ordinato ] esposto.
Quindi supplico V ostra kccellenza Keve far presto NS ı | aAanftio
sospırato pagament questa Vedova indıgente, onde OSs1 DIO
vedere aglı urgent! 101 bisogn.].

Questo 5ignore Cancelliere Criminale NO DUO ultimare ı1 DTO-
di quel Ciovannı Ceccobelli, EIH Flla diede m1a iıstanza CO

s Ul rescrıtto Ia ıbertäa pel empO della vendemmia, Ainito ; quale
S] presento egli STESSO alla priglione, COINE di fatt; trovası as
ın unl secreta. mot1ivo Cl; tal sospensione S perche, avendosi;i I.O=-
vale certie armı viıetate 1n Su Casa, eve S arceratio PDUTIE 11
dl; Iı Padre Questi, trovandos!ı] in senile eta, di Corporatura infelice,
costode d’un DreSSC dı PECOTE, 110 ridursı ta] carcerazıone,
PCI 1910] lasciare ın estirema miıser1a la SUl.: tamiglia. er°
supplica la carıta Cli V östra Reyma di DETIHMIELLETE., ch’egli subisca
oli esamı criminalı, quando verräa rıcercato, W Are N SSeTC CArcerato.
1a sperası, ch DCI le armı rıtrovate NO ara condannato, perche
Cl; quelle erası provveduto a ] dei brigantı, alla distruzione
de quali GTa destinato, dopo le teneva chiuse ın ul  o 7®

farne n  DIU uso Sj degni \ ınnata di |_e] pleta consolare CO tal
grazla questo uon vecchio, ı] di CH eristiano COstume NO merıta
110 merıta (sic ' d essere COS1 punıto. Pijeno ıntanto qı profonda
venerazıone ho | onore di rafftermarmı cCOstantemente

Dell’ Ekkccellenza V ostra Revyvna
(ienazzano | I)icembre 1839

Umilissimo, Devotissımo, ed Obbligatissiımo
Servitore br Stetano Bellesini

Agostiniano.,



Kunzelmann

Signor Terenzi dimora 11COTIa 1n SUu Patrıa, onde DIC-*
voLa Cl; procurargli DOSTLO Ga  pıU V1IC1INO.

Nr (Vegl oben |126)
kın kleines einfaches Blatt VO der CGirösse 19,2 10,6

Der ext ıst ıne Quittung ber Scudıi, die der Selige als Almosen VO

Fürsten Colonna erhalten hatte (vielleicht alg Antwort auf die 117 Bl'lef Nr 23
der Nr ausgesprochene Bitte)

Ne]! Nome dı [Dio
lo Sottoscritto contesso d’aver ricevuto da Sua k.ccellenza Y

Signore Vice-Principe [Don Vincenzo Colonna Scudi vent]ı titolo
di imosina da distriburs:] al pDover] cl; questa erra ql ; Genazzano.
In ede

[J)ato da Q(QUESLO Ven Santuarıo qı (ienazzano ı] I)icembre
839

br Stefano Bellesini, Agostiniano
(urato di Santa Marija de]l uon Consiglio.

Stempel der Pftarrei miıt dem Bild der Murtter N en Rat)

Nr (Vegl oben |. 111 171}
Finfaches Blatt VO Format 19,2 27 Y auf der UCk-

seıte steht die AÄAdresse W1e bei Nr 2 azu Spuren der beiden
Poststempel un: VO spaterer and I-:-1

|)iesmal handelt sich wieder ıne Familienangelegenheit, ber die der
Selige schon einmal geschrieben habe der Brief, auf den hier Bezug Z  n
wird, ist verloren: vielleicht Wal der In der Schrifttenreihe unter Nr {11 FT2
verzeichnete): Der Bruder des Seligen wollte wıssen, untel welchen rechtlichen
Bedingungen seıne Tochter Mariıetta das klösterliche Gelübde cler Armut gemacht
habe

Vıva Gesü, Giuseppe Maria
Fratello 1n Cristo D)ilettissiımo

M10 fratello (D anelante di SaPpCTEC ı} risultato Cl; quello, che V1
SCYI1ssı1 nell ultima mıla, COI VEeSSeC da mMmoOTIr fra DOCO , onde
fatemi 11 placere di presto rispondermi, 1a Marietta SWl figlia
Monaca Sacramentale abb1a fatto nella S11 Professione la rınunzla,

questa [9)  [8. Atf autentıca da spedirgli, OPPUIE S]ası r1ser-
ato 11 cdiritto al enl patern]1, matern], OINEC 11 COSILUME forse ne|
cl ICI Monastero, altrımenti, NO oli do un sollecita rısposta,
81 me 1n agıtazıone colla famiglia, credendo, ch 10 sS1a ammalato,

quindi mı1 rıpete altra ettera, COINe fece altra volta. ate dunque
la carıta Cl; favorirmı Za dilazione di C10 decisivo riscontro.
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Colgo | imminenza dell’anno Vventiuro adcl augurarVvı Aa (jelo ogn]
benedizione, mMentre raccomandandomı:; alle vostre Orazıon]ı Ca

mente V1 abbracıo, mı1 raftermo
Genazzano Dicembre 1839

Vostro Obbligatissiımo Ämico
Fr Stefano Bellesini

Agostiniano.
Nr (Vgl oben TV IN 1 26)

En Doppelblatt VO Format 19,1 24 auf der ück-
seıite steht I1UTI VO spaterer and No LV

Veber den Adressaten gllt dasselbe, W as oben 738 Brief
Nr Y gesagt wurde.

Auch der Inhalt bezieht sich auf die In diesem Brief zweıter Stelle be-
handelte Angelegenheit,

Vıva Gesü, Giuseppe Vlarıa
kccellenza Reverendissima

defunto Signore Governatore FEirrasmo Diamanti, mentre eTAd

infermo mM1 disse, che ristabilito in salute avrebbe scrıtto V ostra
kccellenza Revna perche 1 degnasse far OLLeNere quella DOVECIAa
Vedova da raccomandatale, que!l dodec; Scudi. ch 1 Su Ma-
r1ıto aVa c  O DEr le necessarle rıtazıon]ı eseguilte ın queste carcer].
Dopo la cl lu1 morte 10 teci UOVa petizıone 1914 t+ale oggetlo, ed
i} supplente CGovernatore Signore (51ö Spazlanı, verificato ı] CIC-

ıto della suddetta Vedova, fece calda iıstanza all’Eminentissımo
Pro- l esoriere Generale pel sOspırato pagamen(tOo, com ’ Ellla avra letto
nell ultima m1a umiliatoLe, acciocche S1 degnasse interporsı DECI Ia
pronta esazlıone econda della carıtatevole Sua |9)  . vedere
perö, che An quı ı9(09) fu esaurıta la detta istanza, ed 10 conoscendo
M orTan bisogno della rıcorrente, supplico nuovamente V ostra Eiccel
lenza Reyna adcl eccıtare ı ] gy1usto sollecito alleviamento alla medesima.

Le due recent]ı umıilissıme suppliche di nOo1 Parrochi, di quest'
Illustrissıma Comune presentate Vostra ccellenza Rev"a aVvVra,
CIO, IN 1 d Lel benefico OFe.; |91>24 sortirne Y bramato
eftetto colla calida SU. mediazione. S;i degn] r1cevere oli ardenti
m1€1 votl, ch’io all’ Altissımo, perche difonda [9)  a Cli Le1
nell'’imminente aAMn UOVO le An }  pıU cCoplose enedizion1l1, mentre CO

profonda venerazıone ho l onore Cl; rafftermarmı costantemente
DJ V ostra keccellenza Reyia
(ienazzano Santa Marla de] uon Consiglio l di Dicembre

6359
Umilissimo, Devotissimo, ed Obbedientissimo

Servitore br Stefano Bellesini,
Curato Agostinlano,
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Nr (Vegl oben AXKNV N 123)
An sich hat das Blatt die normale (irösse des Papiers das der Selige wC-

wöhnlich verwendete : 1ST NUu als einfaches Blatt Hochtormat beschrieben
hat Iso die Ma ße

Es handelt sıch 611 Konzept Beweis dafür sind die vielen Korrekturen
und die Tatsache auf derdass gleichsam als Schmierpapier verwendet 1sSt

Seite finden sich 116 Reihe VO Zahlenrechnungen) und WaTl! S italie-
nische Vebersetzung Bestimmungen der Diözesansynode VO' Palestrina
des Jahres 804 Der ext der Vorderseite 1STt finden Synodus Dioecesana
Praenestina 1804 DaIs Cap De [ estamentis el Legatis P11S 1-IV
ed Romae (sıne anno) 27 226 |)ie Rückseite findet sich gleichen Werk
Pars 88 Ca |Je decimis oblationibus 1-111 und 135

Wann der Selige diese Vebersetzung gefertigt hat SstT sich nıcht festlegen
Fıs 1STt ber anzunehmen dass während S6111 Auftenthaltes (enazzano
der noch besser während sC1NCI Amtszeit als Pftarrer dort Iso den Jahren
1831 1840 geschah

Sacro Sinodo Diocesano Cli quanto S11a
sStretito l’obbligo Cı adempire D11 Legati de Testatori 1911 +a]
effetto V1 A5>SCcChHha le seguen!(ı regole, che medesim! devote
OSSCIVaTe

IO Se il T estatore 110 A55CQNO Yl empo determinato, entro ; ]
quale debbas; i 1 DIO legato allora ol]i kredj quelli

quali für cli soddisfarlo colla INASg10T dilizenza, DIU
presto che DOSSONO, debbono eseguirlo. Che DOLN 4 empDpo fu sStia-
bilito dal Testatore, allora entro ı 1 empO fissato, ONO obbligati di
adempirlo, dopo Cli eÜle rendere testiımonıanza ] Monsignor Vı

di Palestrina d tale adempimento.
Se o]; eredi AaVTrannO trascurato d; soddisfare 11 legato DIO

entro ı | empDO prescritto dal Testatore., ODDULIEC aAsOo che
Cal T estatore 110 fosse STLaiLO Prescrıtto ecr1un empO AVIanNnnlO 40
eredi lasciato DPasSsSar ANNO intero 0V Ar soddisfarlo allora DE -
deranno SS1 1} diritto dl; 11 DIO legato, toccherä al
Curia Vescovile Cl Palestrina 11 farlo

Se dl Testatore ordina che suffrag10 de SUl S1
celebrino dell Vlesse \ A PCIO AS5SSCRYNATNNE ı} UuUINeTO PTECISO,
NO POSSONO gli Frediji stabilire quante Messe S] debbano celebrare

a| rıspetlvo ESCOVO Diocesano TOCCa di fissarne l WUINCI O ed
a ] medesimo spetta altres] d; AS>SCHNaIc Chiesa, nella quale deb
onO SSCIC le Messe celebrate quando dal T estatore NO fosse
sLiatia nNnoMmMınata NEDPUTE CI i1cenza de medesimo
ESCOVO 110 POSSONO o]; eredi far celebrare fuor] della Diocesi le
Messe legetarie ancorche 11 Testatore VESSE CI lasciato Or° —
bitrio

Se aV VECIDZAa, che DEI qualche legitimo impedimento SOPTAaV-
VenNuto O DPOSSaANO gli ered:;: CI ZzZa aV lordanno adempire ı1 DIO
legato, 110 DETICIO debbono da medesim] giudicarlo Cessato,
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debbono loro DIaAaCECIEC parte del DSrTraVame ch CC porta
ı{ DIO legato cambıiarlo qualche altra Dla PCTa Ma tal CAs5O

debbono ECSPDOIIC glı impedimenti Sopravvenulı nella soddis-
azıone del DIO legato ] PTODI10O ESCOVO Diocesano, onde Csso

decida, che debba farsı ı tale OGCOLTENZSC: glacche (3 aspetta solo
ecclesjastica autorıta.

medesimo Sacro Sinodo PTFESCI1VGC, che debbono OSSEeTrVaTsSsıl

ordina che L11LESSUINla prıvala PEeErSsSoNäarapporLo alle Decime, CS |
ardisca preendere, ed CSI15CIC, SO dl HO1LG Clı la (Lücke weil
ZUu eil abgerissen der lateinische lext 133 lautet

Nemo audeat Eicclesiae OoOIN1Ne prımıf1as, decimas, quıntas vel
quartas parties darum 1ST 1erTr ohl ausgefallen (( chlesa Ia y}
decıma la quıntla quartia parte le IN d qualche CNEIC,

110 abbia 8 tal dirıtto legittim] documenti 1O moOost{rı antıca
consuetudine Que ] DO1 che hanno Zz1us(ü1 diritt; dl ECSISCIC le decime,
debbono mostrarne documenti quanto alla (Curıia Vescovile
Cl; Palestrina qualora 110 glı abbiano D19 a COmMUnNLICAaLTı alla
medesima

20 T utt; quell; PCIO che ONO tenutı Der legge di; diritto Cl;
antıca consuetudine dl la decima qualunqgue altra par.
le IN dı qualche annuale provento alle Chiese certe DCTI-
on destinate dalla Chiesa S] arrıcordino dı pagarle CO prontezza,

edeltä DCI 19109} A G: nelle pCNHNE stabilite daji Sagı Canon1
anNnzl Yl Sagro Concilio Cl; Irento OINUNICAaA quell;, ch. sottra-
SoNO pa delle Decime spettan(i(ı alla Chiesa, qualche modo
impediscono, che NO cHO pagate alla medesima da tale ScO-
INUNnNICa nNnO POSSONO SSCIEC da NEeESSUNO assolti NO dopo che
AVIalnllloO intıeramente soddisfatto alle decime che gli LOCCAVanoO di
Dagsarec

3o Se Nel le decime s ] era qualche frode col] are la
roba DIU Catiıva col darne INE NO de] dovere, col LIC  H6 DIU
Clı CI1O ch: la decima mporta, S} arrıcordi 1 K di talı fl‘0dl ed
INSAaN dello stretto obbligo di restiıtuzıone, delle PENC, che olı

ımposte ad arbitrio prudente de Duperiore, ancorche i 1
E fosse ecclesiastico

44) Delle offerte che sogliono volontariamente farsı alle Chiese,
aglı Altarı ed alle Sacre Imagını quelle ch pDeI obbligo S]

fanno alla Chiesa 19(0] s 1 DOSSONO confusamente \ 9% prudente
riılesso IMPDICSAIC qualunqgque uUuUsSo dees] attentamente OoONS1-

derare tadelissımamente quella DIia €  a DEI la quale
le dette ofterte furono presentate da1 fedeli Cristianı
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Anhanz

Nr 47 Vgl oben KIN |32)
Dieser Brief sehört nıcht dem Archiv der deutschen UOrdens-

pPrOoVINnZ, sondern wurde VO Fxassistens Generalis arıanı ZU!

Veröffentlichung Verfügung gestellt. Er erhielt ıhn VOT einıgen
Jahren VO Avennalı, dieser hatte lhl'l au  CN dem Nachlass des

Mag Quintarelli bekommen.
Der Brief ist unzweiftfelhaft authentisch, das zeıgt nıcht 1Ur die

Schrift un: die orm (Breite 19,2 CM.), sondern auch die Aufzählung
1mM Schriftenverzeichnis 21L 92 Ädresse, Incipit un x
plicit CcCha W1€e ı1er angegeben sind

Der Brief ist leider etwas verstümmelt, oberen Rande ıst
eın Stück VO etwa 5a ber die a  y Breite des Doppel-
blattes hin abgerissen.

Auf der etzten Seite steht die AÄdresse :
Maolto Reverendo Padre Padrone Colendissimo

Padre Difendente ] ommaso Ricca
Agostiniano
Perugia

Filippo, 1acomo
Schon bei der Einleitung Briet Nr (vgl ben 7‘I 9) wurde darauf

hingewilesen, dass der dort genannte Difendente Riccı und der Adressat
dieses Brietes iıdentisch sind, wWenn der Name hier uch Ricca heisst. Solche kleine
Unterschiede ıIn der Schreibweise der Namen kamen damals immer wieder VOLT

S50 haben WwWIr gesehen, aAss der Name des Seligen ın den Bemerkungen auf den
Brieten des Ööfteren Bellisini und einma/| Bellissini geschrieben iıst Das Da
[u  3 des Briefes lautet einwandfr. Ottobre 1831 nıcht 1837, WI1Ee 1mMm Schriften-
erzeichnis (vgl ben 6' angegeben ist Der Briet ıst ZU. grössten eıl schon
publiziert be] BILLERI, cıt Die Veröffentlichung endet dort mıt dem
Bibelzitat : Miserere mel Deus, mı1serere me!l, quon1am In te onfıdit anıma IN E:

Von dort annn uch das Fehlende erganzt werden : Die Veberschrift autete :
BA Fratello ın Cristo. In der ersten Lücke tehlt das W ort nelle » ,

der zweıten das W ort gulsa le B

Es —  ist schade, dass unter den ler veröftentlichten Briefen nıcht mehr Vo

dieser Art sind Hier zeıgt der Selige, wIıe seınen früheren ovizen und uch
anderen Mitbrüdern gegenüber sich als Seelenführer betätigte und viel eıt VeEeI-

wendete, ihnen die rechte ahn welsen.

Ila sıncerıta della d lel contessione attamı obbliga DUTIC
ad Ssere S1INCero nel risponderle seconda cl; que lumi, CO1 quali
il Padre celeste mı rischilara la mente pensıero, ch’/ella 1C@ di
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AaVECT avu(lto, andando al passegg10, enga PDeCI certo, ch quello I10

füu una Cdivina ıspırazlıone, le CSIih)He suscıtato da]l Demonio 1914
distorla dall’applicazione allo studio, e occuparla ıIn C106 che Dio
adesso assolutamente NO vuole z Ne vale la C  i M ch la ricerca
fatta tende solo alla provviısta, 110 all impiego: poiche Ia di
lej voglia venısse eftettuata, I9(09)} istarebbe al certio OZ10SA ;
subito le S1 rivolgerebbero 1n Capo mille pensıer1, de]l profitto ch

potrebbe r1cavare, pero dı prepararsı all opportunitä col leggere
le prediche, col ripulirle, ricopilarle, ed impararne qualcuna, DECI
DO1 recitarla, onde usarsı alla pratıca, ed intanto l amore, che
per OTa eve tendere allo studio, sarebbe almeno dimezzato alla
predicazione. Fui n  DIU volte caldamente interpellato DECI lo STESSO
oggetto da un altro mM10 confratello, che NO fü mM10 Novizio, da

molto ben cConoscıuto, ornito di be talento., ed avanzato nello
studio, che pPer sollecitarm; compilacerlo aclduceva le di lel

hinche NO für D  m a ogrado fl ettore, NO gli mandaj; i 1
Quaresimale anto sospırato. Cos anch ella, vuole prendere ı] M10
consiglio, NO eve DPCI OTra ne PUr pDeNsarVvı, scaclarne ı1 pensliero,
COINe 8501 tentazıone pericolosa occupandosi] allo studio, onde
arriıcchirsi la mente d; quelle COgN1z10N1, che Iddio esige da eli-
21081 maggı1or SWl  Q gloria, spirıtuale Cli 1e1 vantagg1o, del PTroS-
1mo. KRapporto pO1 C1O, ch’ella 1C€@ Cl; aVvVer perduto 8 prımı1ero
Su ervore., di patıre orandı tentazıon1], 110 eve DECI C1O rattrıs-
tarsı, essendo questo 1 COsiume ordinarıo che Iddio tiene nel COIN-
durre le anıme alla perfezione. Agl incipienti nella V1a della vırtu,
oImIne un Madre al uOo1 bambini, PeCI nutrımento l latte della
dolcezza., DO1 loro sostitulsce cıbo sodo DPeCI farl; CGEESCELe nella
pıeta, olıelo amareggla anche talvolta CO le arıdita, CO le a-
Z1ON1, affınche S1 avezzıno mantenersı stabili nella divozione, la
quale a  DIU S1 radica ne] OFr«e, quando trovası INeNO pDascıuta della
tenereZzze, purche S] perseverı In eSsS5Sa desiderarle. Quindi
la esortio I910) asclare mal le buone pratiche dı pleta, O-
andole coll'applicazione allo studio, l quale dees]i SCIHNDIE cCOomın-
clare, finire coll orazione, 11O PCTI a ltr; fini, che DEI 15 132  a
annunzıatı. (: attı di. umiltä S1 intern], che estern] ONO necessarı
DET avvantagglar nello spırıto, qualora S1 facciano siınceramente CIe-
dendos;i In verıta pegglor1 Cli uı praticando i uUo la CIa

| insegnamento Cı Gesü Cristo : Cum feceritis OomnNn1a, dicite : sServVl
inutilesu cercando... (Lücke weil eın Stück fehlt) buone CIC
soli; Deo honor, el gloria. In tal (Lücke) tentazıonı perderanno Ia
loro forza, le qualı 1 estinguono coll umiltä, C10€e colla proprıa
diffidenza, F vıva fiducia ıIn Bio: dicendo : miserere mel Deus, IN-
SCIrCTEC mel, quoni1am In te confidit anıma IN L:a rubrica 1C€e@ della
preparazıone alla Messa: Pro opportunitate Sacerdotis facienda,
onde DUOSSI] anticıiparla qualche OIla prıma, solo rınnOovare l’ego
volo celebrare Missam eic e l’applicazione di CSSa ] momento, ch
S1 vuole celebrarla, COS1 DUTrE dopo 1ın breve rıngrazıamento ] fine
della medesima pCI qualche urgenZa, S1 DUÖO trasportare i} rımanente
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di quello ne| PTrOgresso del 210rNO. Altrimenti solo Caso stra-
ordinarıo potrebbe esimerc1ı dall una, dall’altro. IVl) sSplace, che ı]
Protfesso Divizia S1ası raftreddato eglji mal mM1 SCI1SSE, sa Vera-
mente insolita : preghiamo DeCI lui, ed ella le SCI1Va qualche efficace
esortazıone. Frattanto raccomandom!] DEr carıta ne Ci le1 Santi
Sacrıfic), teneramente abbracciandola ho 11 placere di rafftermarmıi;i
SCINDIE

C Le]
Genazzano Santa Maria de] uon Consiglio ı | di Ottobre

S31
Umilissimo, el Devotissimo Servitore

Fr Stefano Bellesini,
Agostiniano.

/um Schluss 31 och hingewiesen auf einıge Briefe des Seligen,
die schon veröffentlicht. sind Der erste ıst VO dem Seligen och
während seines T’heologiestudiums geschrieben un ZwWarTr VO Rom
AU.  CN Oktober 1795 seıne Multter. Fr enthält eine umfang-
reiche geistliche T agesordnung, che fur S1e usammenstellt. Sehr
bezeichnenrd fur d1e Klugkeit des Seligen ist die E.ingangsbemer-
kung Ma prıma di le eVO 1lre un (® o B che 110 tralascı
alcun affare della Sul asa DCI fare queste precı] a ] Signore, perche
allora invece dji acquıstar merı1to, perderebbe purtroppo sS1 [Ee1N-

derebbe colpevolle ; NECDPDUTE evarsı ognı cliverti_{mento ; GLE

sarebbe DO Cl; passeg2g210, PpPer rendere ı1 [0)  [0 E  DIU abxle alla
preghiera... D DCI' Brief ist veröffentlicht IN der VO den Augustinern
der römischen Provinz herausgegebenen /Zeitschrift Madre del uon
Consiglio A0 LV Okt 1955 Dort auch eın aksimile
der ersten Seite des Briefes un ANNO :Va | (Jan. 1954

Die übrigen stammen alle au dem Jahre 1817 un beziehen
sich auf eın eimliches Weggehen AdU:! [Irient ıIn diesem Jahr

sich se1lner Tätigkeit als Schulleiter und Direktor sämtlicher
FElementarschulen des Bezirkes [Irient 1Ur dur Ch die Flucht ent-
ziehen konnte, endlich sich wieder seinem veliebten Orden
anzuschliessen. /wei davon sind ıIn deutscher Sprache (Italienischer
Text 1n BILLER! /3 bzw /4) abgedruckt 1ın der Zeitschrift Marza
vVOo guten Rat Jahrgang 1925 1n dem Artikel DCS seligen
Stefanus Bellesini Berufstreue VO Rudolf Arbesmann

Beide sind datiert : Bologna Oktober 1817 richten sich
eınen der Brüder des Seligen un: schildern d1e Umstände se1ner
Flucht.

Der dritte ist veröftentlicht in der schon zıtıerten Festschrift
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83 Er ist datiert : Roma, Agostino, 7 Dezember 1817 un
richtet siıch den Polizeikommandanten VO JIrient, der den Se-
ligen auf seınen Posten als Schulleiter hatte zurückrufen wollen.
Dieser SECEIZz da auseinander, S} dem ufe Ciottes her
folgen mMUSSE  uztx als dem der Menschen.

Nr 423

/um Schluss sSCe1 1er och eın Br1ef angefügt, der schon einmal
veröffentlicht wurde, un WaTl! ın den Analecta Augustiniana,
Roma 905/6 | |)a aber ort In aksımile wiedergegeben
ist, moOoge 1er der volle W ortlaut folzen. Der Br1ef hat d1e typische
VO Seligen gebrauchte orm Die AÄdresse ıst leider nıcht VOCI-

merkt. ber AU.: AÄnrede un Schlussformel sowle AU:  CN dem Inhalt
geht hervor, ass den Generaloberen des Ordens, also
den Vicarius eneralıis | orenzo Tard1 (vgl azu oben 703)
gerichtet ist

Figentümlicherweise ist In der |_ıste der 1 Schriftenprozess
vorgelegten Briefe nıcht aufgeführt, obwohl ort zehn Briefe des
Seligen Tardi verzeichnet sind Fr musste ort uynter
zwischen Nr 165 un: 166 eingefügt eın (vgl. oben 699) DCI'
Inhalt zeug wieder VO der DrossCcnh Liebe des Seligen den
AÄArmen seıner Pfarrei, ausserdem VO der bis VARN ode dauernden
innıgen mitbrüderlichen Zuneigung seinem Lanclsmann Chioc-
chetti., VO der oben schon wiederholt die ede WaTr (pp 710 iM
un: 714)
Viva Gesü, Giuseppe Maria

Reverendissimo Padre
Padre Serafiıno Francıiler] dopo qualche Z10rTNO de] SUu felice

arrıvo mM1 chiese, r1cevuto avess] due Scudi che n  g1a Aue mes1l1
m1 SCYI1SSe essergli statı consegnatı dalla Paterniıitä Sua ev  ma €eNe-
710 de pover] d} questa m1a Parrocchia. tale di Iu inchiesta
r1SpOs!], ch’'i0 mal less] nelle SU ettere 1 lieta notızla, che pero
prıma di CIa voll; vedere effettuata onde m affretto colla presente

porgerLe mile1l cordialıi rıngrazıament!, che da S1 lungo empO
1988| cCONvenıva Cl fare. Questa preventıva di |e] beneficenza mı

111 A,anıma supplicarLa d’un altra magglore. ]la Paternitä Sua Rev
1a OI0 l’amor teneTO, che streitamente mı1 unıva ] fur Padre

AÄssistente Niccola Chiocchetti, DECI C 2107NO, NO 110 pote1l
da lu tenerm1 lontano nell estrema Su malattijia x oli ammınıstra1ı
SSmi SDagramenti, SP1ro fra le m1e€e bracecıa. Bramere!l xiovargli anche
dopo morto. ed accopılare alle vocalı preghiere le di m1ser1-
cordia.



/48 Kunzelmann

Supplico dunqgque 1 | plIetoso d I..el dispensare anche
qualche parte de] COP10SO peculio da Iui lasciato onde 10 o  a

COS1 suffragare coll elemosine | anıma Su provedere anche 1n
alle molteplici necessıta Cli queste mı1€ pecorelle, da C550

PUTrE ın vıta pıU volte benignamente Affidato pertanto all-
ınnata di |e] carıta VIVO S1CUrOo di ta] grazla, che COl pıU ardenti
votı umilmente imploro assıeme alla paterna Sua benedizione :
menitre colla DIU profonda venerazıone Le bacio i} lembo della aCcCIa

Veste, ed ho l onore di rafftermarmı inviolabilmente
Della Paternitä Sua evV  ma
Genazzano Santa Maria de uocn Consiglio l di Marzo 1834

Umilissimo, Devotissimo., ed Obbedientissimo
Figlio Fr Stefano Nesinı

Agostiniano.

Nur eın kleiner eil des reichen Lebens des Seligen llegt
1n den Ul erhaltenen Briefen VO uns Und W1€e kleine, neben-
sächliche Dingen sind da behandelt ! Und doch lassen S1e unNns

eınen Blick tun In eıne YTOSSEC Seele, die SaAaNZ erfüllt War VO der
Mahnung der Regel des AÄugustinus: Vor allem sollt ıhr Gott
lieben, un dann den Nächsten ))»

Mögen diese /eilen ın etiwa dazu beitragen, ass der doch
Salız moderne Selige miıt seinem pädagogischen, seinem sozialen
Wirken wieder mehr gekannt‚ geliebt un: verehrt werde. Vlögen
sıe eın klein wenıg mithelfen, ass der Selige bald auch ıIn Cdie
ahl der Heiligen aufgenommen werde.

Adalbero KUNZELMANN,

Münnerstadt.


